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THE  SPEECHES  OF  ELIHU 

Preface 

For  sake  of  convenience  I  have  divided  this  dissertation 
into  three  parts.  Part  I  is  taken  up  with  a  general  dis- 
cussion of  the  problems  involved.  Part  H  is  a  translation  of 
the  revised  text.  Part  HI  includes  a  revised  Hebrew  text, 
with  philological  and  literary  notes  pertaining  to  it. 

I  wish  to  take  this  opportunity  of  acknowledging  my 
indebtedness  to  the  members  of  the  staff  of  the  Department 
of  Oriental  Languages  of  the  University  of  Toronto,  and 
also  to  Dr.  Albright  of  the  American  School  of  Oriental 
Research  in  Jerusalem,  for  their  many  helpful  suggestions. 
I  am,  however,  especially  indebted  to  Dean  McLaughlin  of 
Victoria  College,  whose  unfailing  sympathy  has  made  my 
years  of  study  under  him  a  great  privilege. 

\V.  E.  STAPLES 
Toronto,  June,  1924. 


THE  SPEECHES  OF  ELIHU 
PART  I 

The  Book  of  Job  comes  to  us  from  the  hand  of  its  author, 
or  authors,  in  distinct  and  readily  recognized  parts:  the 
prologue,  chapters  1-2;  the  dialogue,  chapters  3-31,  with 
the  exception  of  chapter  28,  the  relation  of  which  to  the  rest 
of  the  book  is  problematical;  the  Elihu  speeches,  38-40:  14; 
42:  1-6;  the  Behemoth  and  Leviathan  poems,  40:  15-41 ;  and 
the  Epilogue,  42:  7-17. 

Whether  or  not  all,  or  most,  of  these  parts  were  included 
in  the  original  book  has  been  much  debated.  It  is  now  all 
but  universally  acknowledged  that  the  Leviathan  poem  is 
an  addition.  The  descriptive  passages  in  chapters  38  and 
39  are  short  and  brilliant,  while  those  in  the  Leviathan  poem 
are  long  and  heavy.  The  multiplicity  of  questions,  so 
noticeable  in  the  Jahweh  speeches,  is  lacking,  and  the  whole 
impression  made  upon  the  reader  is  quite  different. 

Dr.  Driver^  considers  that  the  chief  aim  of  the  book  is 
negative.  The  author's  aim,  he  thinks,  was  to  controvert 
the  dominant  theory  that  all  suffering  is  derived  from  ante- 
cedent sin.  A  secondary  purpose,  which  was  positive,  is 
found  in  the  prologue,  to  show  that  affliction  is  sent  upon 
the  righteous  to  test  their  integrity. 

Cornill-  seems  to  take  the  prologue  and  the  epilogue 
merely  as  a  setting  for  the  drama,  and  looks  for  a  solution 
of  the  problem  in  the  dialogue.  Since  no  satisfactory 
solution  is  found  in  chapters  3-31,  and  since  Job  wished  for 
a  meeting  with  Jahweh,  the  poet  gave  him  the  opportunity, 
but  not  as  Job  wished.  It  would  have  been  below  the 
dignity  of  Jahweh  to  enter  into  a  direct  parley  with  mere 

^S.  R.  Driver,  Introduction  to  the  Literature  of  the  Old  Testament  (Scribner, 
New  York,  1914),  p.  409. 

^C.  H.  Cornill,  Introduction  to  the  Canonical  Books  of  the  Old  Testament, 
translated  by  G.  H.  Box,  (Williams  &  Norgate,  London,  1907),  p.  425 
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man.  To  Cornill,  therefore,  Jahweh's  addition  to  the  argu- 
ment is  simply  a  statement  of  the  exaltation  of  God  above 
man,  and  of  the  profound  wisdom  of  God  in  comparison  to 
the  ignorance  of  man.  He  thinks  that  the  Elihu  Speeches 
represent  the  author's  own  solution  of  the  problem,  and  were 
interpolated  before  the  Jahweh  Speeches,  out  of  deference  to 
Jahweh,  by  the  author  himself. 

Gray^  thinks  that  the  author  had  no  real  solution  to  the 
problem  but  that  contained  in  the  Jahweh  speeches.  The 
chief  purpose  of  the  book  was  to  vindicate  Job,  and  condemn 
the  friends,  which  is  done  in  the  dialogue.  Peake-  believes 
the  story  of  Job  to  be  something  of  an  autobiography. 
The  author  had  found  no  solution  of  the  question  at  hand, 
but,  in  humble  submission  to  God's  inscrutable  wisdom, 
and  in  a  profounder  sense  of  fellowship  with  Him,  he  had 
escaped  into  the  region  of  unclouded  trust. 

Duhm^  takes  it  as  a  controversy  against  the  time-honoured 
belief  that  God  rewards  the  good  and  punishes  the  evil. 

My  own  opinion  is  that  the  author  had  at  hand  an  old 
folk-tale  dealing  with  the  problem  of  suffering.  The  scene 
of  the  tale  was  set  alternately  in  Earth  and  Heaven.  The 
question  of  man's  sincerity  toward  God  was  raised,  and  the 
Satan  set  himself  to  prove  that  man  served  Jahweh  only 
for  the  material  gains  involved.  The  first  test  was  a  failure, 
due,  according  to  the  Satan,  to  the  fact  that  man  might 
suffer  from  the  loss  of  material  wealth  without  losing  faith, 
but  that  he  would  surely  revile  God  if  his  own  person  were 
touched.  The  second  test  was  therefore  applied,  and  Job 
came  through  his  afflictions  triumphant.  "Shall  we  receive 
good  from  God,  and  shall  we  not  receive  evil?"  The  Satan 
had  been  proved  wrong,  Job  was  still  a  righteous  man,  and 
Jahweh  reimbursed  him  for  his  afflictions. 


'S.  R.  Driver  and  G.  B.  Gray,  Job  {International  Critical  Commentary), 
(T.  &  T.  Clark,  Edinburgh,  1921),  p.  32. 

2A.  S.  Peake,  Century  Bible,  "Job",  (T.  C.  &  E.  C.  Jack,  Edinburgh,  1905), 
Introduction. 

'B.  Duhm,  Das  Buck  Iliob,  erkliirt  in  Marti's  Kurzer  Handcommentar 
zum  A.  T.,  1897. 
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Some  discussion  has  arisen  concerning  the  authenticity 
of  the  epilogue,  especially  verses  10-17.  The  main  part  of 
the  story,  however,  reads  as  a  unit.  The  chief  difficulty  lies 
in  the  differences  implied  in  verses  42:  10  and  13.  In  verse  10 
Job  receives  double  for  his  losses,  and  in  verse  13  we  are  told 
that  he  received  only  seven  sons  and  three  daughters,  the 
same  number  as  in  the  beginning.  The  question  arises, 
why  not  fourteen  sons  and  six  daughters?  One  explanation 
is  that  the  author  believed  in  a  life  after  death,  and  hence 
his  first  seven  were  not  really  lost,  so  that  in  receiving  ten 
more,  he  had  really  received  double.  This  would  necessitate 
a  very  late  date  of  writing.  The  style,  however,  and  the 
vocabulary  do  not  substantiate  this.  It  must  rather  be 
supposed  that  the  author  differentiated  between  children 
and  cattle,  that  he  held  the  children  to  be  such  a  personal 
and  individual  acquisition  that  their  loss  could  not  be  made 
good  by  the  mere  doubling  of  their  numbers.  Numbers  of 
cattle  and  acres  may  count,  but  not  so  one's  own  family. 
The  author,  here,  shows  a  very  fine  distinction. 

Certain  idioms  appearing  in  both  the  prologue  and  the 
epilogue  seem  to  substantiate  a  unity  of  authorship. 

Prologue 
2:3 
2:4,  4 

1:  10,  11,  12,  12,  4 
2:8 
1:22 
1:4 

This  story  gave  the  author  his  dramatis  personae,  his  plot, 
and  the  solution  of  the  problem.  It  has  been  repeatedly 
stated  that  the  author  must  have  had  some  solution  for  the 
problem  before  he  wrote,  or  he  would  not  have  written. 
The  remainder  of  the  book  does  not  give  the  solution.  Here 
then  is  the  place  to  look  for  it.  He  looked  upon  suffering  as  a 
testing  of  fidelity  to  God.  And  the  purpose  of  the  exposition 
was  to  encourage  the  people  who,  although  they  believed 


\\'ORD 

Meaning 

Ef 

'ILOGUI 

D 

against 

42: 

:7,  7 

ny2 

on  behalf  of 

42: 

8,  10 

^  -it:*x  '5:: 

all  that  he  hath 

42: 

10 

^  np^ 

take  to  himself 

42: 

8 

^  in: 

attribute  or  give 

42: 

:11,  15 

cy  ^ri< 

eat  vdth 

42: 

11 
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themselves  to  be  righteous,  were  afflicted,  while  the  heathen 
people  about  them  were  in  prosperity. 

Such  ideas  as  that  of  the  prologue  were  not  uncommon 
among  the  wise  men  of  Israel  in  exilic  and  post-exilic  times. 
Certain  Psalms  were  written  to  explain  this  apparent  breach 
of  the  law  of  retribution.  In  Psalm  73  God  makes  trial  of 
the  righteous  by  showing  them  the  prosperity  of  the  wicked? 
But  faith  is  triumphant.  Psalms  37  and  49  hint  also  at  this 
idea. 

The  same  tendency  of  thought  is  found  in  Psalms  105-107. 
The  history  of  the  nation  is  reviewed.  Jahweh  repeatedly 
puts  temptations  in  the  way  of  the  people  to  test  them; 
sometimes  they  are  triumphant,  but  more  often  they  fail. 
Of  these,  Psalm  105  is  the  most  explicit.  A  famine  was  sent 
upon  the  early  fathers  as  a  test  of  their  fidelity.  Joseph  was 
severely  tried,  and  proved  true.  The  net  result  of  the  trial 
was  of  lasting  benefit  to  the  race.  A  similar  idea  is  present 
in  Deutero-Isaiah.  The  author  looks  upon  the  people  who 
retain  their  faith  through  all  the  trials  as  the  nucleus  of  a 
community  which  was  to  save  the  entire  world. 

These  few  instances  show  that  there  was  a  theory  in 
existence  among  the  people,  at  the  time  of  the  exile  and  after, 
which  explained  suffering  as  a  means  by  which  Jahweh 
tested  the  people.  The  purpose  of  the  book  of  Job  must 
have  been  the  same  as  that  of  these  Psalms.  Hence  we 
conclude  that  the  author's  aim  was  to  encourage  his  afflicted 
brothers,  by  showing  them  that  the  trials  they  were  under- 
going were  due,  not  so  much  to  their  short-comings,  as  to 
Jahweh,  who  would  recompense  them  many  times  over  if 
they  proved  true  to  the  test. 

In  the  dialogue  we  have  the  process  of  testing  in  progress. 
We  have  a  grievously  afflicted  man,  fully  conscious  of  his 
own  integrity,  goaded  to  desperation  by  men  who  posed  as 
his  friends.  There  could  be  no  trial  more  acute  to  a  man's 
mind  than  that  pictured  in  the  dialogue.  These  four  men, 
of  course,  are  assumed  to  know  nothing  of  the  prologue, 
and  three  of  them  have  mustered  up  the  theological  lore  of 
the  ages  and  hurled  it  at  the  fourth  to  prove  his  great  guilt. 
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Through  it  all  Job  persists  in  his  questioning,  seeking  for 
a  true  solution,  but  in  vain.  In  chapters  14  and  19,  he 
expresses  longing  hopes  (not  convictions)  that  in  some  way 
God  will  reveal  to  him,  even  after  death  (for  he  had  given 
up  hope  of  recovery),  his  vindication,  that  if  only  for  a  brief 
moment  he  will  be  fully  conscious  that  God  recognizes  his 
fidelity  to  Him. 

From  chapter  25  to  chapter  28  there  is  great  confusion  in 
the  text,  but  in  this  section  the  dialogue  ends,  and  the  friends 
are  put  to  silence.  Chapters  29-31  reveal  Job  triumphant. 
He  reviews  the  progress  of  his  life,  first  mentioning  his  past 
prosperit}^  and  his  philanthropy.  He  then  describes  his 
present  affliction.  "Chapter  31,"  says  Driver,  "contains 
the  portrait  of  a  character,  instinct  with  nobility,  and 
delicacy  of  feeling,  which  not  only  repudiates  any  overt  act 
of  violence,  or  wrongdoing,  but  also  disowns  all  secret 
impulses  of  impure  or  dishonourable  conduct." 

The  testing  is  completed.  Why  continue  the  story 
further?  Only  the  reward  for  good  behaviour  is  required. 
This  we  have  in  the  epilogue,  the  last  chapter  of  the  old 
folk-tale. 

This  theory,  which  I  have  adopted,  necessitates  rather 
severe  excisions.  The  speeches  of  Elihu  are  commonly  looked 
upon  as  an  interpolation,  hence  I  will  deal  with  them  last. 
The  Jahweh  speeches,  however,  are  generally  included  in 
the  original  book. 

Driver  claims  that  the  speeches  of  Jahweh  were  necessary 
to  bring  Job  back  to  the  right  frame  of  mind  toward  Jahweh. 
According  to  chapter  31,  Job  was  already  in  harmony  with 
God,  and  in  42:  7  Jahweh  recognizes  it. 

It  must  be  admitted  that  McFadyen^  is  right  in  saying 
that  the  Jahweh  speech  is  expressly  said  to  be  an  answer  to 
Job.  But  we  could  say  the  same  thing  of  the  Elihu  speech. 
Both  were  answers  to  Job,  but  both  were  probably  by  another 
hand,  or  other  hands,  than  that  of  the  dialogue. 

Cornill  argues  that  the  Jahweh  Speech  is  a  natural 
expectation  from  the  earlier  part  of  the  poem,  in  order  to 

^The  Problem  of  Pain.  (James  Clarke  &  Co.,  London,  Second  Edition),  p.  209. 
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vindicate  Job.  But  Job  could  surely  expect  no  further 
vindication  than  that  expressed  in  the  epilogue. 

Gray  adds  the  further  argument,  that  according  to  42:  7, 
a  speech  by  Jahweh  is  presupposed.  The  verse  reads,  "And 
it  came  to  pass  after  Jahweh  had  spoken  these  words  to  Job, 
Jahweh  said  to  Eliphaz  the  Temanite".  But  compare 
chapter  38:  1  in  the  Greek:    Mcrd  5e  t6  Travaaadai  'EXlow  ttjs 

Xe7€ws  elirep  6  Kvpios   tw   'Ioj/S  Slo.  XaiXaTros   Kal    vecpwu.       It  is  tO  be 

noted,  therefore,  that  the  Septuagint  makes  the  speech  of 
Jahweh  presuppose  a  speech  by  Elihu.  In  the  dialogue, 
no  chapter  or  speech  begins  in  this  way.  Hence  I  would 
suppose  the  words,  "After  Jahweh  had  spoken  these  words 
to  Job,"  to  be  an  insertion,  used  to  connect  the  Jahweh 
speeches  with  the  epilogue,  or  perhaps  a  corruption  of  "and 
the  words  of  Job  are  ended." 

Gray  points  out  that  the  indirect  rebuke  of  Jahweh  to 
Job  was  due  to  Job's  rash  words  in  the  body  of  the  book, 
and  had  no  place  at  the  time  the  story  opened.  However, 
the  dialogue  is  an  account  of  the  testing  in  development,  and 
since  Jahweh  rebukes  Job  for  rash  words.  He  is  tacitly 
admitting  that  Job  did  not  stand  the  test.  This  does  not 
coincide  with  42:7,  and  leads  one  to  conclude  that  the 
Jahweh  speeches  arc  a  later  insertion. 

A  difference  in  literary  style  as  well  as  point  of  view  is  to 
be  noted.  I  would  refer  the  reader  to  the  word  tabulations 
in  the  appendix  of  this  introduction.  It  will  be  noted  that 
the  word  ^^^  for  the  deity,  as  well  as  the  word  m^^s  , 
occurs  with  less  frequency  in  the  Jahweh  speeches  than  we 
would  expect,  if  the  writer  of  the  dialogue  were  also  the 
author  of  this  section.  ''j^^  only  occurs  half  as  often  in 
the  Jahweh  speeches  as  in  the  dialogue,  and  "^^i^  is  totally 
lacking.  Of  the  three  words  used  in  the  dialogue  for  "word" 
only  one  H^tt  is  found  here  and  that  but  once.  nj?1 
occurs  twice,  and  only  three  times  in  the  dialogue,  HTI 
only  once  while  three  times  would  be  the  proper  frequency. 
D^ttn  does  not  occur.  Besides  these  words  there  are  a 
few  that  are  found  elsewhere  in  Job  only  in  the  speeches  of 
Elihu.     The  use  of  prepositions  and  particles  is  even  more 
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striking.  A  given  author  might  use  a  different  vocabulary 
in  discussing  a  new  subject,  or  even  the  same  subject  from  a 
different  point  of  view,  but  he  would  certainly  use  the  same 
particles  and  prepositions.  It  is  quite  noticeable  that  there 
are  considerably  fewer  prepositions  and  particles  in  this 
section  than  in  the  dialogue. 

While  the  dialogue  uses  five  different  words  to  express 
the  idea  of  "unto",  this  section  only  has  one,  IJ^.  The 
same  is  true  of  "upon".  A  comparison  of  the  words  used 
to  express  the  idea  of  "without",  "where",  the  negative, 
"then",  is  interesting.  The  difference  in  ratio  of  the  occur- 
rence of  the  following  is  also  to  be  noted:  2  and  ^  with 
the  infinitive  construct,  "behold",  the  intertDgative,  the 
word  for  "that".  These  facts  with  the  added  difference  of 
the  total  lack  of  any  words  used  for  "before"  of  place  or 
time,  "surely",  "why",  etc.,  must  indicate  a  very  different 
type  of  mind  from  that  of  the  author  of  the  rest  of  the  book. 
This  argument  is,  however,  cumulative  in  force,  and  can  only 
be  appreciated  after  a  careful  study  of  the  whole  vocabulary. 

The  thought  in  this  section  is  somewhat  different  from 
that  in  the  dialogue  and  prologue.  Jahweh  does  not  accuse 
Job  directly  except  in  the  first  lines,  but  His  attitude  toward 
Job  is  one  of  reproof  for  the  rash  statements  He  had  made  to 
his  friends.  Any  condemnation  on  the  part  of  Jahweh  for 
other  sinfulness  is  lacking,  as  is  any  admission  of  other  sin 
on  the  part  of  Job,  42:  3. 

The  speech  is  divided  into  two  sections:  the  first,  38:  1-38, 
deals  mostly  with  the  phenomena  of  the  heavens,  while  the 
second  section,  38:  39 — -39:  30,  is  based  on  animal  life.  Two 
great  doctrines  are  brought  out  here,  the  majesty  and 
omnipotence  of  Jahweh,  and  His  great  and  kindly  care  for 
His  creatures.  Both  of  these  doctrines  are  more  or  less 
distinctly  brought  out  in  the  speeches  of  Elihu.  The  attitude 
of  both  the  Jahweh  speeches  and  the  Elihu  speeches  is  very 
much  the  same.  Neither  accuse  Job  of  more  than  ordinary 
sins.  It  has  been  claimed  that  the  writer  of  the  Elihu 
speeches  took  part  of  his  ideas  from  the  Jahweh  speeches. 
The  fact,  however,  that  Elihu  did  not  use  any  of  the  material 
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in  chapter  39  for  his  argument  miHtates  against  any  such 
theory.  EHhu  was  a  close  student  of  the  dialogue  and  the 
prologue,  and  drew  most  of  his  arguments  from  them,  and 
made  scattered  statements  into  a  more  composite  whole. 
Moreover,  we  must  conclude  that  if  the  Jahweh  speeches 
were  written  at  the  time  that  the  Elihu  speeches  were 
written,  the  author  would  not  have  failed  to  include  the 
argument  from  the  great  mercy  of  God,  contained  in  the 
latter  section  of  the  Jahweh  speeches. 

When  we  view  all  of  these  points  of  difference  we  must 
conclude  that  the  original  book  of  Job  did  not  contain  the 
chapters  between  32 :  1  and  40 :  7. 

I  shall  now  deal  with  the  Elihu  speeches.  These  have 
been  taken  in  various  and  widely  different  ways.  Duhm 
looks  at  them  as  the  empty  bombast  of  a  conceited  young 
man,  while  Cornill  and  Budde  regard  them  as  the  real 
solution  of  the  problem  of  the  book.  Much  of  the  Massoretic 
text  is  corrupt,  and  many  lines  have  been  added  as  glosses, 
interpolations,  etc.,  while  still  others  have  been  lost.  The 
textual  changes  had  a  tendency  to  make  the  Elihu  speeches 
appear  to  contain  a  very  unsystematic  argument. 

With  such  restoration  of  the  original  text  as  is  now 
possible,  however,  the  Elihu  speeches  become  a  real  and 
vital  force  in  the  solution  of  the  problem  of  evil.  Outside 
of  the  prologue,  which  was  doubtless  the  solution  offered  by 
the  author  of  the  original  book,  these  speeches  alone  attempt 
to  give  any  systematic  or  convincing  reason  for  suffering. 

The  arguments  for  rejecting  these  speeches  from  the 
original  book  are  very  strong.  In  the  first  place,  we  have 
the  same  argument  as  for  the  rejection  of  the  Jahweh  speeches. 
The  plot  of  the  book  reads  more  smoothly  without  them. 

No  mention  is  made  of  Elihu  in  the  Prologue.  Stranger 
still,  nothing  is  heard  of  him  in  the  Epilog-uc.  Cornill  explains 
this  by  stating  that  since  the  author  had  incorporated  his 
own  ideas  in  this  section  he  would  halrdly  condemn  himself 
with  the  three  friends.     But  this  argument  will  not  stand. 

The  literary  differences  between  the  Elihu  speeches  and 
the  rest  of  the  book  are  striking.  A  large  number  of  Arama- 
isms  are  found  in  this  section. 
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For  a  few  of  the  differences  in  literary  style  atid  vocabu- 
lary, I  will  refer  to  the  tabulation  at  the  end  of  this  intro- 
duction. One  is  immediately  struck  with  the  preference 
Elihu  has  for  ^X  as  a  name  for  the  Deity.  In  the  dialogue 
the  use  of  the  three  main  words  for  God  is  quite  evenly 
divided,  but  Elihu  uses  ^X  three  times  as  often  as  either  of 
the  other  two  words.  ''iX  occurs  proportionally  nearly 
three  times  as  often  as  we  would  expect,  and  ''^it^  not 
so  often.  The  three  equivalents  for  "word"  all  occur  with 
greater  frequency  than  in  the  dialogue,  especially  H^tt, 
which  is  used  three  times  as  often  as  we  would  expect.  The 
words  for  human  habitation  or  their  verbal  equivalent  are 
entirely  lacking.  The  greatly  increased  use  of  J?1,  11^1, 
ri^l  in  Elihu's  speech  is  also  to  be  noted.  n\1  does 
not  occur  in  the  Elihu  speeches. 

The  increased  use  of  "word"  and  "knowledge",  and  the 
lack  of  any  word  for  human  habitation,  denote  a  different 
view  point,  and  are  the  product  of  a  more  philosophical  or 
abstract  tendency  of  mind.  The  total  lack  of  the  verb 
"to  be"  is  strongly  indicative  of  another  author.  Note  the 
frequency  of  these  words  in  the  tables  at  the  end  of  this 
section. 

The  same  argument  is  borne  out  when  we  examine  the 
use  of  prepositions  and  particles.  It  is  noteworthy  that  the 
proportionate  number  of  these  parts  of  speech  in  the  dialogue 
is  less  than  in  the  Elihu  speeches.  As  a  general  rule  the 
authors  of  the  Elihu  speeches  and  of  the  Jahweh  speeches 
use  the  prepositions  with  their  regular  force,  while  the 
author  of  the  dialogue  uses  them  in  a  multiplicity  of  ways. 
If  we  examine  the  forces  with  which  2  is  used,  we  find  the 
former  using  it  with  the  idea  of  "in",  "into",  accompani- 
ment, means,  after  verbs,  and  with  the  infinitive  construct, 
while  the  latter  adds  to  this  list  "at  "of  time,  "on"  (the  day), 
"in"  (the  state),  "within". "upon",  "with",  "against",  "on", 
and  "concerning".  The  different  prepositions  with  the  idea 
of  "before"  in  place  and  time  are  also  notable,  ^"'i^  and 
^X  occur  less  frequently  than  expected  as  compared  with 
the  dialogue  speeches,  and    i<^    more  frequently.     "Then" 
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is  expressed  by  ^C^5  and  t^?  in  the  dialogue,  and  by  *i<  in 
Elihu.  "Without"  is  also  enlightening  in  the  different 
words  used,  and  in  the  preferences  which  each  section  has. 

These  remarkable  differences  and  preferences  can  only  be 
satisfactorily  explained  by  a  theory  of  diversity  of  author- 
ship. 

The  speeches  of  Elihu  have  their  own  introduction,  32 : 1-5. 
This  prose  prologue  is  as  diffuse  as  the  following  verses,  in 
which  Elihu  introduces  himself.  In  it  he  explains  why  he  is 
about  to  speak,  and  why  he  is  angry  at  the  friends  and  at 
Job. 

The  introductory  poem  32:6-33:7  is  rather  tiresome. 
The  diffuseness  and  the  apparent  conceit  of  the  author  may 
be  explained  by  the  fact  that  he  was  an  Oriental.  The  Arab 
of  to-day  will  often  punctuate  his  remarks,  in  conversing  with 
a  friend,  with  " 'Isma,  'Isma!"  There  are,  however,  kernels 
of  wheat  in  the  apparent  chaff  that  are  well  worth  the 
hunting,  e.g.,  32:  8  "It  is  the  spirit  in  man  and  the  breath 
of  the  Almighty  that  giveth  them  understanding"  and 
33:  4  "The  spirit  of  God  hath  roused  me  up  and  the  breath 
of  the  Almighty  giveth  me  instruction".  In  these  two 
verses  we  must  recognize  Elihu  as  one  of  the  school  of  wisdom 
to  which,  later,  the  author  of  "the  Wisdom  of  Solomon" 
belonged.  Here  we  have  the  "ru'ah"  that  pervades  all 
things,  and  that  is  the  agent  of  the  Almighty.    - 

Unlike  the  speakers  of  the  dialogue,  Elihu  attempts  to 
analyse  the  ideas  Job  has  uttered,  and  to  answer  him  as 
sanely,  and  yet  as  kindly  as  possible.  Nowhere  does  Elihu 
condemn  Jol)  as  a  sinner,  but  always  as  one  who  speaks 
unwisely,  without  understanding  the  true  aspects  of  the 
case. 

To  Elihu,  Job  was  not  the  wicked  man  that  the  three 
friends  had  assumed  him  to  be.  Job's  chief  and  perhaps  only 
sin  was  that  of  ignorance.  When  Eliphaz,  the  most  sym- 
pathetic of  the  friends,  in  his  most  humane  speech,  said  in 
5:  17,  "Blessed  is  the  man  whom  God  reproveth,  therefore 
the  chastening  of  the  Almighty  do  not  thou  despise",  he 
believed  in  the  guilt  of  Job.     The  reproof  and  chastening 
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were  a  punishment  for  sin,  meant  to  turn  him  from  iniquity. 
EHhu,  on  the  other  hand,  did  not  consider  Job  as  a  sinner. 
Nowhere  does  EHhu  condemn  Job  for  more  than  ordinary 
sin  such  as  is  inherent  in  human  nature,  and  he  excuses  his 
unjust  statements  against  God  on  the  ground  of  ignorance. 
Job  felt  assured  of  his  own  integrity,  and  could  not  make 
that  coincide  with  the  afflictions  he  was  undergoing.  Elihu 
practically  admits  his  integrity,  and  attributes  the  unjust 
remarks  against  God  to  ignorance  of  the  uses  which  God 
makes  of  affliction  in  regard  to  man.  Job  was  right  in 
claiming  that  his  affliction  was  not  due  to  sin.  What  he  did 
not  understand  was  that  God  used  this  means  for  the  purpose 
of  instruction. 

That  this  was  clearly  Elihu's  attitude  towards  Job  is 
shown  in  his  speeches,  (Note  the  following  passages,  as  I 
have  translated  them  in  Part  III  of  this  work:  32:  3,  9,  12b, 
14;  35:4.) 

These  verses  should  convince  one  that  Elihu  did  not 
consider  that  his  attitude  toward  affliction  was  the  same  as 
that  of  the  three  friends.  Theirs  was  the  old  prophetic  idea. 
God  always  rewards  the  good  and  punishes  the  evil.  Hence 
affliction  is  a  sure  indication  of  past  sin^,  Elihu's  idea  was 
that  affliction  was  not  punishment,  but  a  means  of  instruc- 
tion, for  the  righteous  man  as  well  as  for  the  transgressor, 

Elihu  gives  his  opinion  of  Job's  faults  in  verses  34:  7,  8. 
That  is  to  say,  in  his  affliction  Job  made  himself  appear,  by 
his  words,  like  a  very  wicked  man.  Again,  I  would  refer  to 
verses  34:35-37;  35:16,  which  make  it  abundantly  clear 
that  Elihu  only  considered  Job's  words  against  God  as  due 
to  ignorance. 

His  ignorance  lay  in  the  fact  that  he  did  not  understand 
the  true  purpose  of  affliction,  and  because  of  this  ignorance 
he  attributed  unrighteous  rule  to  Jahweh.  (Note  verses 
32:2;  34:5;  35:2.)  To  these  verses  may  be  added  Job's 
statements  of  his  complaint  against  God  as  recorded  by 
Elihu.     (Note  33 :  9-12  ;34 :  6 ;  35 :  3.) 

Elihu  shows  a  marked  sympathy  for  Job.  There  is 
nothing   bitter  in  his  tone,       (Note  verses  33:  6-7;  33:  32.) 
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These  verses  show  that  Elihu's  solution  of  the  problem  of 
suffering  was  quite  different  from  that  of  Eliphaz,  the  most 
kindly  disposed  of  the  three  friends.  In  the  first  place  Elihu 
considered  that  affliction,  whether  mental  or  physical,  may 
be  solely  for  instruction.  The  sufferer  should  recognize  this 
and  bear  his  calamity  with  patience,  assured  that  it  will 
end  in  a  happier  state  than  before.  If  Job  would  only 
recognize  this  divine  purpose  he  would  understand  the  folly 
of  his  words.  This  is  clearly  brought  out  in  verses  33:  lG-19, 
23G,  24;  36:7-12. 

The  afflicted  righteous  will  surely  hear  the  instruction, 
and  the  results  of  the  affliction  will  be  beneficial.  Trans- 
gression lies  in  not  listening  to  God's  voice,  and  the  result 
of  that  is  death  (36:  15).  Very  severe  affliction  is  necessary 
to  perfect  this  instruction.  There  is  temptation  to  chafe 
against  suffering  such  as  Job  has  undergone,  but  it  should  be 
resisted  and  patience  applied  (36:  18-21). 

That  the  afflictions  noted  above  were,  to  Elihu,  a  means 
of  instruction  is  clearly  shown  in  verse  36 :  22, 

"Behold,  God  doeth  mightily  in  His  strength. 
Who  is  like  Him  as  a  teacher?" 

To  this  may  be  added  33:  14,  which  assures  us  of  the 
effectiveness  of  God's  instruction: 

"For  once  God  speaketh, 
And  twice.  He  will  not  make  it  of  no  effect." 

A  further  examination  of  this  section  shows  many  of  the 
great  attributes  of  God.  God  is  gracious  to  the  man  who 
accepts  His  instruction  (33:  27).  Affliction  is  not  necessarily 
a  sign  of  previous  sin  (35:  15).  God  is  kindly  disposed 
toward  man  (34:  13-15).  God  is  just  (34:11,  12,  17,  30). 
God  is  above  the  influence  that  perverts  human  arbiters. 
(34:18,  19;  35:8;  36:5). 

God  is  transcendent,  unfathomable.  The  phenomena  of 
nature  tell  of  His  presence,  and  of  His  majesty,  but  our 
knowledge  of  Him  is  still  very  limited  (36:  26,  29;  37:  5). 

He  forms  the  clouds  (36:27,  28),  and  controls  them 
(37:  11-13),  and  He  feeds  the  people  by  means  of  the  rain 
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from  them  (36:31).  The  lightning  is  under  His  control 
(vs  32).  The  thunder,  and  the  whirlwind  are  also  phenomena 
that  are  in  direct  contact  with  Him  (37:9).  His  is  the 
power  that  forms  the  ice  (37:  10).  He  created  the  firmament 
(37:  18),  and  understands  about  the  sirocco  (37:  16,  21,  22a). 
In  his  conclusion  Elihu  says  quite  effectively, 

"As  for  God,  We  do  not  see  His  splendour, 
As  for  the  Almighty,  we  have  not  found  Him. 
He  is  great  in  strength  and  judgment. 
And  abundant  in  righteousness.  He  will  not  oppress. 
Therefore  do  men  fear  Him, 
Yea,  all  that  are  wise  of  heart  fear  Him." 

Arbitration  between  God  and  man  is  unnecessary  and 
uncalled  for.  God  is  omniscient  and  knows  the  secrets  of 
men's  hearts.  Why  then  should  a  man  desire  to  plead  his 
case  before  God?  (34:  20,  22). 

Verses  23-28  explain  the  workings  of  His  punishment  of 
the  evil. 

Elihu  explains  also  the  right  way  in  which  man  should 
regard  God.  He  should  make  himself  acceptable  to  God  by 
prayer  and  temple  worship  (33:  26;   34:  31,  32). 

God  does  not  inquire  of  man  how  he  would  have  Him 
act.  He  haS  His  own  methods  (34:33),  and  it  is  man's 
own  responsibility  to  accept  them,  and  reap  the  benefits,  or 
to  refuse  them  and  take  the  consequences.  It  is  with  this 
idea  that  Elihu  begins  his  argument  (33:  13  and  34:  33). 

Man  is  prone  to  forget  the  blessings  of  God,  which  He 
has  so  bounteously  bestowed  upon  him.  He  is  selfish  and 
it  is  only  when  he,  himself,  is  harmed  that  he  turns  to  God 
for  help.  Such  a  cry,  says  Elihu,  is  vanity,  and  God  will 
not  answer  (35: 12).  God  does  not  listen  to  vanity  (35:  13). 
How  much  less  will  God  listen  to  Job  when  he  says,  "He  will 
not  save  me"  (35: 14) !  Job  should  rather  show  patience  in 
his  affliction  and  trust  in  God. 

God  requires  that  man  praise  Him  for  his  goodness 
(36:  24).  Elihu  did  not  condemn  Job  for  more  than  ordinary 
sins,  of  which  all  men  are  guilty.     He  regarded  affliction, 
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chiefly,  as  a  source  of  instruction  for  mankind.  Jahweh  is 
omnipotent,  omniscient,  righteous,  gracious  to  man,  and  not 
so  interested  in  the  punishment  of  sin  as  in  the  saving  of 
men  from  it.  Man  should  regard  Him  with  the  respect  due 
to  so  great  and  so  just  a  God. 

We  have  here,  therefore,  a  decided  advance  in  the  solution 
of  the  problem  of  evil  from  that  found  in  the  dialogue.  It 
is  also  a  real  solution  in  comparison  with  that  found  in  the 
Jahweh  speeches.  It  contains  something  of  the  idea  of 
testing  as  found  in  the  prologue,  but  it  adds  greatly  to  it. 
God  is  more  a  teacher  than  a  tester. 


TABULATION  OF  WORDS 

In  the  following  tables  chapters  3-31,  with  the  exception 
of  chapter  28,  will  be  known  as  "R",  chapters  32-37  as  "E", 
and  chapters  38-40:14;  42:1-6  as  "J".  The  first  three 
columns  will  indicate  the  exact  number  of  times  the  word 
occurs.  The  fourth  column  will  indicate  the  number  of  times 
a  given  word  would  be  expected  to  occur  in  the  Elihu  Speeches 
if  the  writer  of  the  dialogue  had  composed  them.  The  fifth 
column  will  show  the  number  of  times  it  would  be  expected 
to  have  occurred  in  the  Jahweh  speeches  had  the  writer  of 
the  dialogue  been  responsible  for  them.  The  last  two 
columns  are  calculated  on  the  exact  number  of  verses  in 
each  of  the  three  sctions,  R  has  714  verses,  E  165  verses 
and  J  91  verses.  Therefore  the  proportion  of  E  to  R  is  about 
24  per  cent.,  and  that  of  J  to  R  is  about  13  per  cent.  Let  us 
suppose,  for  example,  that  a  word  was  found  in  R  20  times. 
If  the  same  author  wrote  E  we  would  expect  to  find  it  4.80 
times  in  E,  and  2.60  times  in  J. 

N.B. — N.E.E. — number  expected  in  E.  N.E.J. — number 
expected  in  J. 

Word        R.       E.       J.      N.E.E.  N.E.J. 


■^x 

33 

19 

3 

7.59 

4.29 

HTPX 

33 

6 

2 

7.59 

4.29 

>r^ 

24 

6 

1 

5.52 

3.12 

':^ 

15 

9 

1 

3.45 

1.95 

^Di« 

11 

2 

0 

2.53 

1.45 

n^a 

19 

14 

1 

4.56 

2.47 

-ittx 

6 

4 

0 

1.44 

.78 

im 

10 

4 

0 

2.40 

1.30 

n'2 

18 

0 

2 

4.32 

2.34 

^n« 

15 

0 

0 

3.60 

1.95 

m: 

3 

0 

0 

.72 

.39 

2^^1^ 

1 

0 

0 

.24 

.13 

19 


20 
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Word 


R. 


E.       J. 


N.E.E. 


N.E.J. 


p*^tt 

2 

0 

1 

.48 

.26 

n^ 

8 

0 

2 

1.92 

1.04 

nsD 

1 

1 

1 

.24 

.13  (36:29— habita- 
tion of  God) 

V^ 

0 

2 

0 

.00 

.00 

nyn 

1 

4 

0 

.24 

.13 

nyn 

3 

5 

2 

.72 

.39 

n'n 

24 

0 

1 

5.76 

3.12 

D^':)^t^' 

0 

4 

1 

.00 

.00 

D'^an 

0 

1 

0 

.00 

.00 

Dn 

9 

0 

0 

2.16 

1.17 

PREPOSITIONS  AND  PARTICLES 


Usage 


Word 


R. 


J.      N.E.E.     N.E.J. 


also                t^i^ 

6 

7 

1 

1.44 

.78 

n^ 

13 

1 

1 

3.12 

1.69 

behold            p 

18 

8 

1 

4.33 

2.34 

nn 

6 

2 

1 

1.44 

.78 

n.srnin 

0 

0 

.24 

.13 

xrxin 

2 

0 

.24 

.13 

nsn-p 

0 

0 

.24 

.13 

before  (place)  ^X 

0 

0 

.24 

.13 

^ 

0 

0 

.24 

.13 

*^JS^ 

3 

0 

1.64 

.91 

n:i:) 

0 

0 

.24 

.13 

nij^ 

0 

0 

.24 

.13 

(time)  X'^n 

0 

0 

.24 

.13 

fc^*? 

0 

0 

.24 

.13 

"•iss^ 

4 

1 

0 

.96 

.52 

D-itan 

1 

0 

0 

.24 

.13 

Interroga-      H 

35 

7 

21 

8.40 

4.55 

tive 

^;^n 


14 


0         0 


3.36 


1.82 
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Usage 

Word 

R. 

E. 

J. 

N.E.E. 

N.E.J. 

is  not 

X*^  DX 

1 

0 

0 

.24 

.13 

2nd  inter. 

DX 

19 

2 

6 

4.56 

2.47 

't^')^,    IX 

1? 

1 

5 

.24? 

.13? 

negative 

rx 

23 

5 

0 

6.52 

2.09 

^K 

17 

4 

0 

4.80 

2.08 

X^ 

167 

57 

14 

48.24 

26.13 

surely 

1i< 

1 

1 

0 

.24 

.13 

X'^-DX 

3 

0 

0 

.72 

.39 

+  then 

fix-^D 

1 

0 

0 

.24 

.13 

+  now 

nny-''^ 

1 

0 

0 

.24 

.13 

+  not 

DX 

4 

0 

0 

.96 

.52 

that 

"D 

28 

5 

7 

6.72 

3.64 

then 

1£X 

5 

0 

0 

1.20 

.65 

TX 

5 

1 

0 

1.20 

.65 

nr 

0 

0 

3 

.00 

.00 

therefore 

P^ 

1 

3 

1 

.24 

.13 

p-^y 

5 

1 

1 

1.20 

.65 

unto 

^3£tt 

1 

0 

0 

.24 

.13 

^y 

1 

6 

0 

.24 

.13 

^^y 

1 

0 

0 

.24 

.13 

^y 

7 

3 

3 

1.68 

.91 

'-^v 

1 

0 

0 

.24 

.13 

upon 

n 

3 

0 

0 

.72 

.39 

^ 

2 

0 

0 

.48 

.26 

^y 

52 

5 

7 

12.48 

6.72 

^^y 

7 

2 

0 

1.68 

.91 

^J3-^V 

4 

1 

0 

.96 

.52 

without 

rx-n^ 

3 

0 

0 

.72 

.39 

x-^n 

2 

0 

0 

.48 

.26 

n-x-? 

1 

4 

0 

.24 

.13 

^^n 

4 

2 

3 

.96 

.52 

^^:in 

0 

2 

0 

.00 

.00 

•''52D 

7 

0 

0 

1.68 

.91 

^n^a'5 

0 

0 

1 

.00 

.00 

22 
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Usage 


Word 


R. 


E.       J.      N.E.E.     N.EJ. 


why 

Htt 

2 

0 

0 

.48 

.26 

n^^ 

7 

0 

0 

1.68 

.91 

nrna^ 

2 

0 

0 

.48 

.26 

yntt 

5 

1 

0 

1.20 

.65 

where 

n\s* 

6 

1 

0 

1.44 

.78 

ns\s 

1 

0 

1 

.24 

.13 

nf'K 

0 

0 

3 

.00 

.00 

inf.  cons. 

with 

n 

8 

3 

5 

1.92 

1.04 

D 

4 

0 

0 

.96 

.52 

^ 

2 

11 

5 

.48 

.26 

P 

0 

1 

0 

.00 

.00 

^V 

2 

0 

0 

.48 

.26 

inf.  (ptcp. 

force) 

■5 

2 

2 

0 

.48 

.26 

gerund  force  ^ 

2 

1 

0 

.48 

.26 

after  verbs 

^•like  DN»tt 

^ 

7 

0 

0 

1.68 

.91 

Total  number  of  pre- 

positions and  particles 

1681 

438 

203 

403.44 

218.54 

The  following  words  occur  only  in  E  and  J:  D■l^5  37:  8; 
38:40.  ani  36:16;  38:18.  In  the  book  of  Job  the 
following  are  common  to  E  and  J:  fjiD  37:3;  38:13; 
39:13,  26.  mi^tt  37:8;  38:40.  HI^J  36:32;  37:12; 
38:12.  Dj;i  37:4,5;  40:9.  ])^^  35:12;  37:4;  38:11, 
40 :  10.  nT  37 :  22 ;  40 :  14.  yjD  32 :  21  (emended) ;  40 :  12. 
Dpnt:?  35:5;  36:28;  37:18,21;  38:37.  H^tl^D  34:  29; 
38:7.    IDID    33:16;  39:5.     pini  36:3,  25;  39:  25,  29. 

To  sum  up  the  evidence  which  we  may  draw  from  the 
above  lists :  there  are  five  possible  theories  as  to  the  author- 
ship. 

(a)  The  writer  of  R,  E,  and  J  were  the  same. 

(b)  The  writer  of  R  was  the  same  as  that  of  E,  and  J  was 
written  by  a  second  hand. 
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(c)  The  writer  of  R  was  the  same  as  that  of  J,  and  E  was 
written  by  a  second  hand. 

(d)  R  was  written  by  one  author  and  E  and  J  by  a  second. 

(e)  Each  section  was  written  by  a  different  hand. 

The  evidence  of  the  tables  is  against  (a)  as  a  possibility. 
This  is  shown  by  the  great  differences  in  the  preference  of 
words,  prepositions,  and  particles  in  J  and  E  as  compared 
with  R. 

The  same  argument  precludes  the  possibility  of  (b). 

(c)  This  is  more  possible,  but  hardly  probable.  The 
frequency  of  words  for  "God"  is  not  so  great  in  J  as  in  R. 
''JK  occurs  only  once  and  ''^Ji^  not  at  all.  Jl^tt  occurs 
once.  *]tti<  and  *|D"I  are  lacking.  n\1  occurs  less  than 
one-third  as  often  as  we  would  expect  if  the  author  had 
been  the  same  as  that  of  R.  The  most  notable  difference 
in  the  uses  of  prepositions  and  particles  is  their  paucity  in  J 
as  compared  with  R  {cf.  totals).  The  greater  frequency  of 
n  interrogative  is  also  quite  striking.  Only  in  J  does  Jit  ' 
occur  in  a  compound  with  the  significance  of  "then".  These 
differences  can  only  be  explained  by  a  theory  of  diversity 
of  authorship. 

{d)  There  are  similarities  between  J  and  E,  but  there  are 
also  great  differences.  i*li<  and  ill"!  only  occur  in  J 
and  E  in  the  Old  Testament.     In  the  book  of  Job    Pl^D, 

nji^tt,  m:i,  nv\  ivsx  n-i\  v^^>  n^pn^^,  n«t!?n,  idid, 

pin"!  only  occur  in  J  and  E.  However,  the  great  diversity 
of  certain  other  words  and  particles  precludes  the  possibility 
of  a  common  author.  If  the  two  sections  were  composed 
by  a  single  author,  we  would  expect  words  for  "God"  in 
J  used  about  seventeen  times  in  place  of  the  six  which  are 
found.  The  differences  in  the  uses  of  particles  is  also 
notable:  PI  interrogative  is  used  twenty-one  times  instead 
of  about  four,  as  would  have  been  the  case  if  a  common 
author  had  been  responsible  for  the  two  parts,  and  DN  as 
a  second  interrogative  six  times  instead  of  one.  I'^X  and  ^J< 
are  not  found  in  J.  ^</  occurs  only  fourteen  times  where 
some  thirty-one  times  might  have  been  expected. 
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The  similarity  of  vocabulary  can  be  explained  by  the 
theory  that  the  author  of  J  had  access  to  E,  while  their 
preferences  and  uses  of  particles  point  to  an  entirely  distinct 
authorship. 

We  have,  therefore,  precluded  a,  b,  c,  and  d  as  possibilities. 
Hence  {e)  is  the  only  theory  that  can  answer  all  arguments 
drawn  from  vocabulary,  including  prepositions  and  particles, 
at  all  satisfactorily. 


PART  II 

ABBREVIATIONS  USED  IN  THIS  WORK 

Versions 

A   =  Arabic  Version  of  Saadya  (London  Polyglot). 

Aq  =  Aquila's  Version  of  Greek  O.T.  (Origenis  Hexapla  by  Field). 

6    =Theodotian's  Version  of  Greek  O.T.  (Origenis  Hexapla — Field). 

G   =Septuagint  (Swete's  edition). 

M  =Massoretic  Text  of  Hebrew  O.T.  (Kittel's  Text). 

S   =Peshito  Version  of  Syriac  (London  Polyglot). 

2   =Symmachus'  Version  of  Greek  O.T.  (Origenis  Hexapia — Field). 

T   =Targum  (London  Polyglot). 

V  =The  Vulgate  Edition  of  the  O.T. 

Commentaries  Referred  to 

Bu  =  K.  Budde,  Das  Buck  Hiob  (in  Nowach's    Handkotnmentar) ,  2nd  Edition, 

1913. 
Ba  =  C.  J.  Ball,  The  Book  of  Job,  a  revised  text  and  version  (Oxford  Clar.  Press), 

1922. 
Be  =  G.  Beer,  Kittel's  Hebrew  Text  (Hinricks,  Leipzig,  1909). 
Bi  =  G.  Bickell,  Das  Buck    Job  nach  Anleitung  der  Strophik  und  der  LXX  auf 

seine  urspriingliche  Form  zuriickgefuhrt,  u.  im  Versmasse  des  Urtextes 

iibersetzt,  1894. 
Du  =  B.  Duhm,  Das  Buck  Hiob  erklart    in  M arti' s  Kurzer  Handcommentar  zum 

A.T.,  1897. 
Dr  =  S.  R.  Driver,  Notes  on  the  Hebrew  Text  of  the  Book  of  Samuel,  Oxford,  1913. 
Di  =  A.  Dillmann,  Hiob  (in  Kurzgefasstes  Exegetisches  Handbuch),  1891. 
Ehr  =  A.  B.  Ehrlich,  Randglossen  zur  Hebr.  Bibel  (1913). 
Gr  =  G.  B.  Gray  and  S.  R.  Driver,  The  Book  of  Job,  (in  the  International  Critical 

Commentary) ,  T.  &  T.  Clark,  Edinburgh,  1921. 
Hi  =F.  Hitzig,  Das  Buck  Hiob  ubersetzt  u.  ausgelezt,  1874. 
Str  =  J.  Strahan,  The  Book  of  Job  Interpreted  (Edin.,  T.  &  T.  Clark),  1913. 
Wr  =  G.  H.  B.  Wright,  The  Book  of  Job,  1883. 
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Languages 
A         =  Arabic. 
Aram.  =  Aramaic. 
Ass.     =  Assyrian. 
Eth.     =Ethiopic. 
Nab.    =Nabataean. 
Ph.      =  Phoenician  Inscriptions. 
Pal.      =  Palmyrene. 

Vog     =  Palmyrene  inscriptions  by  C.  J.  M.  de  Vogue. 
S  =  Syriac. 

Reference  Books 

BDB      =  Brown,  Driver  and  Briggs,  Hebrew  and  English  Lexicon  of  O.T. 
NHWB  =  Neuhebraische  u.   Chaldaische    Worterbuch   uber    die    Talmuden   u. 

Midraschin  by  Levy. 
GK         =Gesenius-Kautsch  Hebrew  Grammar. 
iiR  =  Cuneiform  Inscriptions  of  Western  Asia  by  H.  Rawlinson. 

Biblical  References 

Gn  =  Genesis.  Dt  =  Deuteronomy.  Ch  =  Chronicles.       Is  =  Isaiah. 

Ex  =  Exodus.  Jos  =  Joshua.  Neh  =  Nehemiah.     Jer  =  Jeremiah. 

Lev,Lv  =  Leviticus.  Ju  =  Judges.  Ps  =  Psalms.  Lam  =  Lamentations 

Nu  =  Numbers.         Sa  =  Samuel.  Pro  v  =  Proverbs.      Ez  =  Ezekiel. 

Kgs  =  Kings.  Ecc  =  Ecclesiastes.  Dn  =  Daniel. 

Mic  =  Micah. 


PART  III 

EDITOR'S  INTRODUCTION 

XXXII 

1.     And  these  three  men  ceased  to  answer  Job,  because  he 

was  righteous  in  his  own  eyes. 
2      And  the  anger  of  EHhu,  son  of  Barachel  the  Buzite,  of 

the  family  of  Ram,  was  kindled.    His  anger  was  kindled 

against  Job,   because  he  considered  himself  righteous 

rather  than  God. 

3.  Against  his  friends  his  anger  burned,  because  they  did 
not  find  an  answer,  and  so  caused  God  to  appear  wicked. 

4.  And  Elihu  waited  when  they  were  speaking  with  Job, 
because  they  were  older  in  days  than  he. 

5.  And  when  Elihu  saw  that  there  was  no  answer  in  the 
mouth  of  the  three  men,  his  anger  was  kindled. 

6.  And  Elihu,  the  son  of  Barachel  the  Buzite,  answered 
and  said, 

Elihu's  Introduction 

I  am  young  in  days, 

And  ye  are  very  old; 
Therefore  I  withdrew  myself,  and  was  afraid 

To  declare  my  knowledge  to  you. 

7.  I  considered  that  days  should  speak. 

And  that  many  years  should  declare  wisdom. 

8.  But  indeed,  it  is  the  spirit  in  man, 

And  the  breath  of  the  Almighty  that  giveth  them 
understanding. 

9.  It  is  not  those  of  many  days  who  are  wise. 

Nor  is  it  elders  who  understand  judgment. 
15.     Behold,  they  are  dismayed,  they  answer  no  more. 
Words  are  removed  from  them. 
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16.     And  shall  I  wait  when  they  do  not  speak? 
When  they  stand,  and  answer  no  more? 

10.  For  this  reason  I  said,  Hear  me! 

I  also  will  declare  my  knowledge. 

11.  Behold,  I  have  waited  for  your  words, 

And  I  have  given  ear  to  your  sayings, 
12a.  And  your  testimonies  I  was  considering, 
lie.       While  you  were  searching  for  words. 
12b.  And  behold,  there  is  none  that  hath  convicted  Job, 

Nor  one  of  you  who  can  answer  his  words. 

13.  Beware  lest  ye  say,  We  have  found  wisdom, 

God  may  vanquish  him,  not  man. 

14.  I  will  not  set  forth  words  like  these, 

And  with  your  sayings  I  will  not  answer  him. 

18.  For  I  am  full  of  words. 

The  spirit  within  me  constraineth  me. 

19.  Behold,  my  belly  is  like  a  wine  bottle  that  has  no  vent, 

Like  bottles  with  new  wine  that  are  about  to  break. 

20.  Let  me  speak  that  I  may  have  rest, 

Let  me  open  my  lips  and  answer. 

21.  Let  me  not,  I  pray,  show  a  regard  to  man, 

Neither  unto  mankind  humble  myself. 

22.  For  I  know  not  how  to  give  flattering  titles, 

If  I  did  my  Maker  would  soon  take  me  away, 

XXXIII 

Fjrst  Argument 

1.  But  indeed,  hear  now  my  speech. 

And  to  all  my  words,  give  ear! 

2.  Behold  now,  I  have  opened  my  mouth. 

My  tongue  in  my  palate  hath  spoken. 

3.  My  mouth  uttereth  words  of  knowledge, 

And  my  lips  speak  that  which  is  pure. 

4.  For  the  spirit  of  God  hath  awakened  me. 

And  the  breath  of  the  Almighty  hath  declared  unto 
me. 
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5.  If  ye  are  able,  answer  me  these  words, 

Prepare  your  arguments  and  stand  before  me. 

6.  Behold,  I  am  Hke  thee  before  God, 

From  a  lump  of  clay  I  also  was  pinched  off. 

7.  Behold,  my  terror  will  not  frighten  thee, 

And  my  burden  will  not  be  heavy  upon  thee. 

8.  Yea,  thou  hast  spoken  in  my  ears, 

And  the  sound  of  thy  words  I  have  heard. 

9.  Saying,  pure  am  I,  without  transgression; 

Clean  am  I,  and  there  is  no  iniquity  in  me. 

10.  Behold,  occasions  of  hostility  against  me  he  findeth, 

He  considereth  me  as  an  enemy  to  Him. 

11.  Behold,  He  placeth  my  feet  in  the  stocks, 

He  watcheth  all  my  paths. 

12.  Behold,  I  cry  out  and  am  not  answered, 

For  God  hideth  His  face  from  man. 

13.  Why  hast  thou  contended  with  Him? 

For  none  of  thy  words  will  He  answer. 

14.  For,  once  God  speaketh, 

And  twice,  He  will  not  make  it  of  no  effect, 

15.  In  a  dream,  in  a  vision  of  the  night, 

In  slumberings  upon  the  bed. 

16.  Then,  He  uncovereth  the  ear  of  men. 

And  with  visions  of  destruction,  He  terrifieth  them, 

17.  In  order  to  turn  man  aside  from  his  deeds, 

And  to  cut  out  pride  from  mortal  men; 

18.  And  In  order  to  withdraw  his  soul  from  the  pit. 

And  his  life  from  passing  into  destruction. 

19.  Or  He  reproveth  him  with  pain  upon  his  bed, 

And  by  the  continuous  strife  of  his  bones, 

20.  So  that  his  appetite  maketh  him  to  abhor  bread, 

And  his  soul  pleasant  food, 

21.  And  his  flesh  is  consumed  by  leanness. 

And  his  bare  bones  are  seen; 

22.  So  that  his  soul  approacheth  unto  the  pit. 

And  his  life  to  the  destroying  angels. 

23.  But  even  though  the  angels  be  against  him, 

One  out  of  a  thousand  can  not  harm  him, 
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If  it  be  in  his  heart  to  return  unto  God, 
And  to  tell  to  men  what  he  hath  learned. 

24.  He  will  exempt  him  from  going  down  to  the  pit, 
He  will  find  a  ransom  for  his  soul. 

25.  Then  his  flesh  becometh  fresher  than  in  childhood. 

He  returneth  to  the  days  of  his  youth. 

26.  He  prayeth  unto  God,  and  He  is  favorable  to  him, 

And  he  appeareth  before  Him  in  the  temple  song. 
And  he  proclaimeth  unto  man  His  righteousness; 
He  singeth  unto  man  and  saith, 

27.  I  have  sinned  and  perverted  truth. 

Yet  He  hath  not  meted  out  unto  me  according  to  my 
iniquity. 

28.  He  hath  ransomed  my  soul  from  the  pit, 

And  my  life  seeth  the  light. 

29.  Behold,  all  these  things  God  doeth. 

Twice,  three  times  with  man, 

30.  To  bring  back  his  soul  from  the  pit. 

That  he  may  see  the  light  of  the  living. 

31.  Hearken  O  Job,  listen  to  me. 

Be  silent,  and  I  will  speak. 

32.  If  thou  hast  words  (to  say)  answer  me, 

Speak,  for  I  had  been  pleased  to  justify  thee. 

33.  If  not,  do  thou  hear  me. 

Be  silent,  and  I  will  teach  thee  wisdom. 

XXXIV 
Second  Argument:   (a)  General 

1.  And  Elihu  answered  and  said, 

2.  Hear,  ye  wise  men  my  words, 

And  ye  knowing  ones,  give  ear  unto  me. 

3.  For  the  ear  testeth  words. 

As  the  palate  tasteth  food. 

4.  Let  us  choose  what  is  right  for  us. 

Let  us  know  among  ourselves  what  is  good. 

5.  For  Job  hath  said,  I  am  righteous, 

And  God  hath  taken  away  what  is  my  due. 
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6.  In  spite  of  my  being  in  the  right,  I  am  misunderstood, 

My    pains    are    incurable,    although    I    am    without 
transgression. 

7.  What  man  goeth  about  like  Job, 

Drinking  up  scorning  like  water, 

8.  Joining  himself  with  workers  of  iniquity. 

And  going  with  men  of  wickedness? 

9.  For  he  saith,  It  doth  not  profit  a  man 

When  he  is  well  pleasing  to  God. 

10.  Therefore,  men  of  heart,  hearken  to  me! 

And  give  ear  to  all  my  words! 

11.  According  to  the  work  of  man  He  requite th  him, 

And  according  to  the  way  of  man  He  causeth  to  befall 
him. 

12.  Yea,  indeed  God  will  not  do  wickedly, 

And  the  Almighty  will  not  pervert  what  is  right. 

13.  Who  hath  entrusted  to  Him  the  earth? 

And  who  hath  placed  upon  Him  all  the  world? 

14.  If  He  should  take  back  unto  Himself  his  spirit. 

And  unto  Himself  gather  his  breath, 

15.  All  flesh  would  expire  together. 

And  man  unto  the  dust  would  return. 

Second  Argument  (b) 

16.  And  if  thou  hast  understanding.  Hear  this! 

Give  ear  to  the  sound  of  my  words! 

17.  Can  indeed,  one  that  hateth  Judgment,  rule? 

Or  will  the  Mighty,  the  Just  One  do  evil? 

18.  He  who  saith  unto  a  king.  Worthless  fellow! 

Most  wicked  ones!   to  nobles; 

19.  Who  regardeth  not  princes. 

And  who  doth  not  recognize  the  wealthy  before  the 
poor. 

20.  For  his  eyes  are  upon  the  ways  of  man. 

And  all  his  steps  He  seeth, 
22.    There  is  no  darkness  nor  deep  gloom. 

Where  the  workers  of  iniquity  may  hide  themselves. 
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23.  Surely,  there  is  not  unto  man  a  fixed  time, 

When  he  may  go  unto  God  in  judgment. 

24.  He  breaketh  the  mighty  without  examination, 

And  He  causeth  others  to  stand  in  their  place. 

26.  And  they  are  crushed  under  the  wickedness  of  their  deeds, 

They  come  to  an  end  in  the  place  of  evil  doers, 

27.  Because  they  have  turned  aside  from  after  Him, 

And  all  His  ways  they  have  not  heeded. 

28.  So  that  they  have  caused  to  come  unto  Him  the  cry  of 

the  poor. 
And  the  outcry  of  the  humble  He  heareth. 

29.  If  He  is  silent,  who  then  can  condemn  Him? 

If  He  hideth  His  face,  who  then  can  chasten  Him? 

30.  Both  towards  a  nation  and  towards  an  individual,  He  is 

keen  {i.e.,  keenly  watchful) 
Lest  one  who  might  ensnare  the  people  should  rule. 

31.  For  unto  God,  ought  one  to  say, 

I  have  borne  punishment  yet  without  offending? 

32.  Nay  rather.  If  I  have  sinned,  do  thou  teach  me, 

If  I  have  done  iniquity,  I  will  do  so  no  more. 

33.  Is  it  according  to  thy  pleasure  God  should  requite, 

That  thou  hast  refused  His  judgment? 
But  thou  must  choose,  and  not  I ; 
And  what  thou  knowest,  speak! 

34.  Men  of  heart  will  say  to  me. 

Even  the  wise  man  who  is  listening  to  me, 

35.  Job  speaketh  without  knowledge, 

And  his  words  are  without  prudence. 

36.  But  indeed,  let  him  be  tried  to  the  limit  of  endurance, 

For  his  answering  like  men  of  iniquity, 

37.  For  he  clappeth  his  hands  among  us. 

And  he  multiplieth  his  words  against  God. 

XXXV 

Third  Argument 

1.  And  Elihu  answered  and  said. 

2.  Hast  thou  counted  this  to  be  just? 

That  thou  hast  said,  I  am  more  righteous  than  God. 
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3.  For  thou  sayest,  What  doth  it  profit  me, 

What  advantage  to  me  more  than  if  I  had  sinned? 

4.  I  will  answer  thee  with  words, 

And  thy  three  friends  with  thee. 

5.  Look  at  the  heavens  and  see, 

And  behold  the  sky  which  is  higher  than  thou ! 

6.  Even  if  thou  hast  sinned,  what  workest  thou  against  Him? 

And  though  thy  transgressions  be  many,  what  doest 
thou  to  Him? 

7.  If  thou  art  righteous,  what  dost  thou  advantage  Him? 

Or  what  will  He  take  from  thy  hand? 

8.  Thy  wickedness  may  harm  a  man  like  thee, 

Or  thy  righteousness  may  help  a  son  of  man. 


9.     Because  of  the  multitude  of  oppressors  men  cry  out. 

They  call  for  help  because  of  the  arm  of  the  mighty. 

10.  They  have  not  said,  Where  is  the  God  that  made  us? 

Who  giveth  us  songs  in  the  night? 

11.  Who  teacheth  us  more  than  the  beasts  of  the  earth, 

And  maketh  us  wiser  than  the  fowls  of  the  heavens? 

12.  There  they  cry  out, — but  He  answereth  not; — 

Because  of  the  pride  of  the  wicked. 

13.  Yea,  vanity  God  doth  not  hear. 

And  the  Almighty  doth  not  notice  it. 

14.  How  much  less,  when  thou  sayest,  He  will  not  save  me, 

Be  silent  and  wait  patiently  before  Him! 

15.  And  now,  surely.  He  will  not  visit  with  His  anger, 

Nor  will  He  take  much  notice  of  transgression. 

16.  But  Job  with  vanity  openeth  his  mouth, 

Without  knowledge,  he  multiplieth  words. 

XXXVI 

Fourth  Argument 

1.  And  Elihu  added  and  said, 

2.  Wait  for  me  a  little,  and  I  will  tell  thee. 

For  still  I  have  words  to  say  on  behalf  of  God. 
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3.  I  bring  my  knowledge  from  afar, 

And  to  my  Maker  I  will  ascribe  righteousness. 

4.  For  indeed,  my  words  are  not  a  lie; 

One  that  is  sound  in  knowledge  is  with  thee. 

5.  Behold,  God  rejecteth  not  the  upright, 

6a.       The  Mighty  One  doth  not  suffer  the  wicked  to  live. 
6b.  What  is  right  to  the  afflicted.  He  granteth, 
7a.       And  He  withdraweth  not  His  eyes  from  the  righteous. 
7b.  Whether  as  kings  on  the  throne. 

He  causeth  them  to  sit  in  glory,  so    that   they  are 
exalted, 

8.  Or  as  prisoners  in  chains  He  causeth  them  to  sit, 

So  that  they  are  taken  in  the  cords  of  affliction, 

9.  It  is  that  He  may  tell  to  them  their  works, 

And   their  transgressions,    that   they   have   behaved 
themselves    proudly ; 

10.  That  He  may  uncover  their  ears  to  instruction. 

And  command  that  they  turn  away  from  iniquity. 

11.  If  they  hearken  to  Him,  and  are  obedient. 

They  will  complete  their  days  in  goodness. 

12.  And  if  they  hearken  not,  then  they  transgress. 

And  expire  without  knowledge. 

13.  The  polluted  of  heart  are  astonied,  they  cry  not  out, 

Yea,  they  cry  not  out  when  He  hath  bound  them. 

14.  Their  soul  dieth  in  youth, 

And  their  life  like  the  temple  prostitutes. 

15.  He  delivereth  the  afflicted  by  his  affliction. 

And  He  uncovereth  his  ear  by  means  of  oppression. 

16.  Moreover,  He  would  have  turned  thee  from  distress, 

Broadness,  unstraitened  had  been  thy  lot; 

17.  And  thy  table  had  been  full  of  fatness, 

Righteousness,  and  judgment  had  supported  thee. 

18.  But  beware,  lest  it  (affliction)  entice  thee  to  scorning. 

And  lest  the  greatness  of  the  price  turn  thee  aside. 

19.  Can  He  prepare  thy  salvation  without  affliction. 

And  without  all  the  strivings  of  strength? 

20.  Long  not  for  the  rest  of  the  night, 

\\  hen  people  go  up  to  their  place  of  rest. 


The  Speeches  of  Elihu  35 

21.  Take  care,  lest  thou  turn  unto  evil, 

For  because  of  this,  thou  hast  been  tried  with  afflic- 
tion. 

22.  Behold,  God  doeth  mightily  in  His  strength, 

Who  is  like  Him  as  a  teacher? 

23.  Who  hath  examined  His  way? 

Who  hath  said.  Thou  hast  done  iniquity? 

24.  Remember  that  thou  magnify  His  work, 

About  which  men  sing. 

25.  All  men  have  seen  it, 

Man  looketh  on  from  afar. 

26.  Behold,  God  is  great  and  unknown. 

The  number  of  His  years  is  unsearchable. 

27.  For  He  withdraweth  drops  from  the  sea. 

He  bindeth  up  the  rain  for  His  misty  cloud, 

28.  Which  the  skies  pour  down. 

They  drop  upon  men  abundantly. 

29.  And  who  understandeth  the  spreading  of  the  clouds? 

Who  knoweth  the  thunderings  of  His  tabernacle? 

30.  Behold  He  hath  spread  over  it  His  misty  cloud, 

And  the  tops  of  the  mountains  He  hath  covered. 

31.  For  by  them  He  feedeth  the  peoples. 

He  giveth  food  abundantly. 

32.  Upon  His  two  hands  He  covereth  the  lightning. 

And  layeth  a  charge  upon  it  to  go  against  a  mark. 

33.  His  thunder  telleth  concerning  Him, 

Yea,  His  whirlwind  calleth  aloud. 

XXXVII 

1.  Yea,  at  this  my  inward  parts  tremble, 

And  my  heart  is  moved  from  its  place. 

2.  Hearken  unto  the  rumble  of  His  voice, 

And  to  the  muttering  that  goeth  out  from  His  mouth. 

3.  Under  all  Heaven  He  sendeth  it  out. 

And  His  light  over  the  extremities  of  the  earth. 

4.  After  it  His  voice  roareth. 

He  thundereth  with  the  voice  of  His  pride. 
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Yea,  He  restraineth  not  His  thunder, 
When  He  letteth  His  voice  be  heard. 

5.  God  showeth  us  wonders. 

He  doeth  great  things  that  we  do  not  comprehend. 

6.  For,  to  the  snow  He  saith,  Fall  upon  the  earth! 

To  the  showers  and  rain.  Be  strong! 

7.  By  its  (rain  and  snow)  power  He  shutteth  up  all  men. 

In  order  that  mortal  man  may  know  His  work. 

8.  And  the  beast  cometh  into  the  lair, 

And  dwelleth  in  its  den. 

9.  From  the  chamber  cometh  the  whirlwind. 

And  from  the  storehouses  cometh  the  cold. 

10.  By  the  breath  of  God,  ice  is  given, 

And  the  breadth  of  waters  is  straightened. 

11.  Yea,  the  fog  is  laden  with  moisture. 

The  cloud  scattereth  its  flood, 

12.  And  moveth  around  about, 

Turned  higher  and  thither  by  His  guidance, 
That  it  may  do  all  His  commands. 
Over  the  face  of  His  habitable  earth, 

13.  Whether  for  discipline  or  for  oppression, 

Or  for  kindness,  He  sendeth  it  forth. 

14.  Give  ear  to  this,  O  Job, 

And  consider  the  wonders  of  God ! 

15.  Dost  thou  know  when  God  set  the  pillar  of  cloud. 

And  when  He  made  to  shine  the  light  of  His  cloud? 

18.  Canst  thou  like  Him  beat  out  the  skies, 

Strong  like  a  molten  mirror? 

16.  Dost  thou  understand  the   general    thickening  in  the 

sky. 
That  bringeth  heat  from  the  South? 
21.     And  now  men  see  not  the  light. 
It  is  obscure  in  the  sky. 
A  wind  passeth  and  cleanseth  it, 
22a.       From  the  North  cometh  brightness. 

19.  Tell  me  what  we  should  say  to  Him, 

That  we  may  not  be  in  dread  of  the  darkness. 


The  Speeches  of  Elihu  37 

20.     Shall  it  be  told  Him  that  I  would  speak? 

Or  shall  a  man  speak  when  he  is  about  to  be  swallowed 
up? 
22bc.  As  for  God,  we  do  not  see  His  splendour, 

As  for  the  Almighty,  we  have  not  found  Him. 

23.  He  is  great  of  strength  and  judgment. 

And  abundant  in  righteousness.  He  will  not  oppress. 

24.  Therefore  do  men  fear  Him, 

Yea  all  that  are  wise  of  heart  fear  Him. 


THE  ELIHU  SPEECHES. 
Job  32-37. 

Nin  ^^  nrx-ns  niiya  n^^i^n  D^t:;*jxn  ntr'^t:?  )r\^^')  .1 
ly^tTTi  niyj::  \s^d  .s^  "i::*x  ^v  is.s  nin  v^i  nt^^t^:^  .3 

.12X  nn*'!  D-'tj^^sn  nt::;*':tr  "^sd  niyts  r^*  '^  xin^^s*  sn^i  .5 

1.  Bu  follows  G  and  connects  the  last  words  of  31:40, 
"And  Job's  words  are  ended",  with  this  section  of  the  book. 

D''t:?2Xn  nt!?^t:?    G  ol   rp,h   4>i\0L   abrov- 

Vi''^^ — -Bu  follows  G  kvavTLov  avTuv  and  reads  DrT^i^^Ii 
(so  S  and  A).  Gr  points  out  that  this  reading  would  have 
required      (TH     rather     than     kSIH;      cf.     Gn     27:23     ^^ 

itry  ''-i^D  vn"'  vn. 

^Vi^ — was  doubtless  a  typical  name,  cf.  G,  A,  S,  also 
Amarna  2566  "Ajab". 

2.  Xirr^^K  —  occurs  seven  times  in  these  chapters, 
and  in^^X  four  times.  Also  cf.  1  Sa  1:1,  where  Elihu 
appears  as  an  Ephraimite,  2  Ch  27:18,  as  a  brother  of 
David,  2  Ch  12:20,  as  a  captain  in  the  tribe  of  Manasseh, 
2  Ch  26:7  as  a  Korahite;  hence  probably  a  Hebrew  name 
made  up  of  two  parts  XIJl  "^^X  "He  is  my  God".  Gr 
notes,  in  his  "Studies  in  Hebrew  Proper  Names",  that 
proper  names  compounded  with  ^J<  or  n"*  are  more 
frequent  in  post-exilic  times. 

^XD"li — a  Semitic  name,  G  /3apaxt77X,  cf.  Bab.  bariki-ili, 
Levy's  Ph  14:  860.4  "Tyn^in,  Vog   117.3    ^1^  ^i,   which 
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is  on  a  tablet  put  up  by  Bal-barek  for  the  safety  of  his 
brother  and  himself,  272  A.D.;  also  cf.  Is  8:2  1(T3in\ 
1  Ch  3:29  n^2"13  etc.  The  verbal  element  may  be 
imperative  (so  Olsh),  but  more  likely,  as  in  the  case  of 
Phoenician,  it  is  perfect.  Du  considers  it  to  be  impf.,  a 
contracted  form  of  ^XD1^\ 

"'tl^n — adj.  loc.  G  6  ^ov'^eirrjs,  Aq  tov  Bov^l;  cf.  Ass.  noun 
prop.  loc.  bami.  It  is  a  proper  name  of  a  tribe  mentioned 
with  pn  and  i^tl^ri  Jer  23:23;  a  Gadite  1  Ch  5:14.  It 
is  interesting  to  compare  this  word  with  mnStl^*^  Tlil 
in  chap.  31:34.  It  may  have  been  more  than  a  chance 
that  the  author  responsible  for  these  lines  selected  a  man  of 
Buz  to  reprove  Job. 

Dl— A  u■->-"^  V  Ram,  T  Cn*DS*,  S  ve^S  G  Fa^,  Aq 
Vafxa,  2  Zi'ptas.  In  Ruth  4:  19,  Ram  was  the  distant 
ancestor  of  David.  1  Ch  2:9,  10,  Ram  is  one  of  the 
children  of  Israel,  brother  of  Jerahmeel.  Du  and  Gr  both 
consider  that  the  name  was  not  chosen  because  of  its 
affinity  to  Aram,  but  because  of  its  meaning. 

D\1^X?:2 —  ]»  —"rather   than",  cf.    mi^T  miStt.     G 
havTiov  would  presuppose  M  ''iS^. 
^Si:    IpTi— Pi.  rt.    P"I^  "to  show  self  right". 
12^5  n"in — transpose  before  iVX^.    The  verb  usually  comes 
first   and   there   seems  to   be   no   good    reason   for  putting 
special  emphasis  on  DV^^2. 

Hoff  and  Bu  consider  vss  2-5  as  an  addition,  owing  to 
the  many  repetitions  involved  in  them,  and  they  read  vs  1 
with  vs  6a  to  complete  the  introduction.  Vss  1-6  comprise 
a  prose  prologue  used  to  connect  the  speeches  of  Elihu 
with  the  dialogue. 

3.  ny;t2  N*^*^  .S^— G  adds  avrtdera  'Ico/3;  cf.  VS  15. 
Much  of  the  material  ot  the  opening  verses  seems  to  be 
included  in  the  first  section  of  the  poem. 

nrX  n.S*  ly^t:*'!'!  — S,  G  read  21\S  with  ny;^.  Accord- 
ing to  Gr  the  force  of  ^7  in  ^slkt2  X/  is  carried  over  into 
IJ^'^tl^TX  cf.  3:10.  Bu  treats  the  waw  consec.  impf.  as  in 
2  Sa  19:29,  nitt  't*!^  CN*  ''^  ^2tS  H^n  '^i:  .TH  X'^  ^D 
....  r\t*r\)  l':!::n  'Jn.S'5— "and  yet".   The  friends  had  not 
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answered  Job,  yet,  in  spite  of  that  fact,  they  con- 
demned him;  cf.  G  Kat  Wevero  avrov  elvai,  V  sed  tantummodo 
condemnassent  Job  (so  S).  However  Elihu's  chief 
interest  was  not  to  justify  Job,  but  God.  The  Hebrew 
tradition  D^'^lSID  ])pr\  says  ^Vi<  is  an  error  for  D^H^t^ ; 
i.e.  the  friends  condemned  God  by  not  answering  Job's 
heretical  statement  (so  Bu,  Ba). 

^^"''^^s — read  i^irC'^X,  evidently  a  scribal  error. 
Clili  iV^^  ^l^s — universally  recognised  as  an  impossible 
Hebrew  construction.  G  Sodvai  airoKpLcnu  'Icb,S;  cf.  vs  7.16. 
nrn  usually  takes  ^ ,  so  Du  reads  m\S  nX  T\^^  H^n, 
W^  HkS  DISn::  "while  they  spoke  with".  Ehr  reads  D12"in 
but  does  not  transpose:  hence,  "with  Job  while  they  spoke". 

5.  13i<  n^'iH  or  12^5  ^irT'l  occurs  four  times  in  these 
five  verses;  cf.  ''tl^ — perhaps  the  anger  of  Elihu  was  the 
cause  of  his  being  called  "the  Buzite",  or  the  name  "Buzite", 
taken  from  the  previous  chapter,  was  the  cause  of  the 
editor's  attributing  to  him  wrath. 


.'nti^n  )V'^'  D'^it:?  (:n"n) 
.D2trD  irn^  D^ipn 

.D2t2  vittK  niipi 

.iVP^'  n^^^n  mn.s3 
.Hiy.si  ^nstr  nns.s 


.sTxi  ^'^'THT  p-'^y 

^li.s::  .s\Tmi  ps*  .8 
ittiDn^  D'^?^"'  ::n  ^^^  .9 

my  i:ys*'^  "fnn  n:n  .is 
iim^  i<'7-^3  "^n^mm  .le 
"'^mytiU^  \^1?:2«-p'^  .10 

pinnx  DS'^ny  -i>n  .12 

n^rn  ijni*?::  r,?:2.sn-p  .13 
D"'^j:2  n^X3  "iiy.s  s*^  .14 

n^^t:  \n.s':tt  "'litS*  ^2   .is 
nns^  s*'^  r^  ^riDD-in  .19 
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.v:2^  .s*^  DiK-'^XT  t!?\s-^is  kStrx  kSr^s*  .21 

::i;i:  'li^t''  d^^d  n^r.s  ^nyr'  x^  ^3  .22 

6.  -i^fcS^I— accent  over  "^  (see  GK  68e). 

Ley  reads  I'^J^ji  Tl*l/^i«^,  but   metre   here    is    not   sufficient 
evidence  to  go  on. 

D'^tt^^— for  length  of   time,  cf.  vs  4  D'^tt'^^ D^ipT, 

15:10  n't^'  y:i^t^  Tns. 

C,^^^^'^^ -^on\y  in  Job  in  OT  from    ^^^  par.    2\^,  and 

n^^' y22. 

The  line  seems  to  be  short,  but  nothing  entirely  satisfac- 
tory can  be  suggested.  Du  and  Ba  place  DD^3  after  D"'t!?''ti?'' 
omitted  before  P"^^  and  in  rhythm  with  D^flJ*}.  Bu  and 
Bi  better  D^tl^'^tT"^  D^^t!^.  03*^3  seems  rather  flat.  But 
both  are  mere  conjectures  to  complete  a  three  foot  line. 

Tl^n?  — Hi,  Du,  Gr  take  it  from  the  same  root  as  Aram, 
^ni,  S  "to  fear"  A  -^^  "rancour".  It  only  occurs  here. 
Better  with  Bu  from  root  of  A'J-^;.  S'^.^  "to  withdraw",  used 
of  reptiles  withdrawing  themselves  under  stones  etc. ;  cf . 
Dt  32:24,  Mic  7:17.     Also  cf.  G  ■fiavxaaa  "was  quiet". 

nin?:^— Pi.  inf.  cons,  with  prep.  ]^  after  X*l''^<  ;  cf.  Dt 
1:29  S*^1  DHtt  IVSTn.  mil  used  in  Pi.  only  in  Job  and 
once  in  Ps  19:3;  here  used  with  a  double  ace.  It  is  the 
Aram,  equivalent  of  the  more  Hebrew  T^HH  which  can  take 
a  double  ace;  cf.  vs  26:4. 

DDHS  — -Bu  and  Be  read    DD^i^  quite  unnecessarily. 

7.  D"'Jt!?  ^"11 — par.  to  D'^tt*',  equivalent  to  "many  years". 
Gr  explains  the  plu.  of  '1>*'^T'  as  a  case  of  attraction, 
influenced  by  '11^'1\  It  is  better  to  consider  it  a  case  in 
which  the  predicate  agrees  with  the  noun  in  the  genitive 
rather  than  the  nomen  regens,  as  in  vs  15:20,  21:21,  29:10 
(see  GK  146a).  The  plu.  may  also  be  explained  if  we 
consider  D*ll  as  a  ditto,  from  ('im)n\  or  influenced  by 
D^t:"'   nn    in  vs  9.   ^ 

TltSkS— I  said '(to  myself)  =  I  thought. 

8.  p^^ — a  strong  particle  used  to  introduce  a  fact,  after 
what  has  been  mistakenly  said  (cf.  Zeph.  3:7). 
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X\'l  mi  — Bu  and  Bi  insert  ^^<  after  m"l.  This  makes 
a  long  line  and  does  not  help  the  sense.  Du  reads 
t»:^  TkSn  nn  and  refers  to  Ps  119:130,  where  T^SH 
and  *''in  stand  close  together.  Ba  reads  ^^  for  N\"I ; 
cf.    33:4,   S   ^l,    V    est,    G   tarcv,       Aq   karaL,   T  N*t2t:;np:: 

:i:rnn  ^^^  itt'?::  \^:  inn  i<M  xn.su:  mi  —  Nnsnnj  is 

evidently  a  gloss.  Most  versions  can  be  explained  by  i<\1. 
Gr  explains  the  vs  as  follows: mi  is  pred.,  D^'^nH  a  noun 
clause  as  subj.  and  SM  used  in  anticipation  of  that  subj. 
Translate  "But  indeed,  it  is  the  spirit  in  man,  and  the 
breath  of  the  Almighty  which  maketh  them  to  understand." 
Dmn— Ba  reads  inmn  to  agree  with  ti^UN*,  but  a 
plu.  suff.  may  be  used  to  stand  for  a  collective  noun;  cf. 

Aq,   e,  avTOVs,   S  ^'^  . 

9.  D'^m  —  can  only  mean  "of  high  degree"  or  "many", 
and  this  is  not  a  good  par.  to  D^ipT.  Bu  reads  C^tS?, 
but  cf.  S  "^°''  '^?*,  V  longaevi,  G  ol  irokvxpovLoi,  Ley  0''^"'  "^Hl. 
Du  Be  much  better    Wtl^  ^1,  cf.  vs  7  L'^lt'  il. 

The  negative  idea  in  (a)  is  carried  over  into  (b). 

10-17— Bu  omits  11,  12,  15-17  and  reads  9,  14.  10,  18  etc. 
Du  omits  10  after  p^  and  reads  p^  +15,  16,  17,  llab, 
12a,  lie,  12bc,  13,  14,  18.  Str  reads  9,  15,  16,  17a,  10b, 
llab,  12a,  lie,  12bc,  13,  14,  18.  Ba  19,  11,  14,  18,  19,  21, 
22.  Bu  deletes  more  than  necessary.  Du  is  much  better, 
and  Str  follows  him  very  closely.  I  read  9,  15,  16,  10,  llab, 
12a,  lie,  12bc,  13,  14,  18.  Vs  15  following  vs  14  is  very 
difficult.  We  have  a  change  of  persons  without  any  reason, 
and  the  result  is  very  disconcerting.  For  this  reason  Ba 
deletes  15  and  16,  but  vs  15  follows  vs  9  quite  naturally: 
"the  old  men and  so  are  silent." 

15.  The  subj.  of  IPiH  is  D"^ip*  understood.  The  first 
line  is  short,  and  therefore  Du  uses  p^  of  vs  10,  but  this  is 
rather  violent.     Better  insert  T\1T\. 

P  pn>M— cf.  Gn  12:18;  26:22,  NH  "to  remove",  A -^ 
"to  release",  Ass.  eteku  "to  push  forward";  here  it  has  an 
intransitive  sense. 
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16.  Tl^mm  (Gr,  Du)  interrogative  without  the  particle, 
introduced  by  waw  consec.  (GK  112cc),  "and  should  I 
wait";  cf  Ez  18:24. 

10.  Du  places  p^  with  15a,  and  reads  17  here.  How- 
ever, one  of  the  chief  reasons  for  Elihu's  speaking  is  supposed 
to  be  because  of  the  failure  of  the  friends  to  find  words  to 
say.  For  this  reason,  I  prefer  to  leave  the  particle  in  its 
place. 

^'^■n^*?::*^:;*— cf.  S--^— ,  V  Audite  me,  A-'^— /,  G 
aKovaare  n€\  hence  read  ''^'lyttt-^  (so  Hi,  Bu,  Be,  Gr,  Ba). 
Du  omits  10a,  and  reads  17a  as  being  more  poetical;  however, 
the  G  of  vs  17  makes  one  suspicious  of  its  authenticity. 

"'jX'SIX  —  51S  is  usually  used  in  poetry  where  DIl  is 
used  in  prose  (B  D  B  p.  64.)  r]X  is  a  favorite  word  of 
Elihu;  cf.  34:12,  17;  35: 14,  etc. 

17.  ^iX-qX  ^^n  ninS*  ^'^'^^  ^iS*  qS*  n^yX  — (a)  is  evi- 
dently a  duplicate  of  10a,  and  ^Ji<  Hi^  in  (a)  is  very 
suspicious,  probably  a  variant  of  10a.  This  suspicion  is 
only  increased  if  we  cf.  G  vwoXa^uiv  8e  'EXtoDs  Xe76t. 

11.  Tl^nin — usually  Pi.  but  here  and  in  16  the  Hiph.  is 

used.      Cf.  S   l5ov  VTvop.eLva  tovs  Xoyovs   v/jluv. 

^"'^1  —  ^''tNXI  a  contract  form  on  the  analogy  of  V'J^ 
verbs,  and  doubtful  (GK  86i). 

"iy — (Bu)  implies  eagerness. 

D3''iyi — Gr  takes  it  as  1^  in  lib;  cf.  S  v'^^''*^^"^", 
^yLj6(jU~^.  hence  read  D2"'iy,  insert  1^*1  omitted  by  a 
scribe,  and  transpose  12a  before  lie,  since  lie  is  a  climax 
to  the  verbosity  of  Job's  critics  and  friends. 

]*''^^ — read    D''^tt,    |    is   obviously  an  oversight   of   an 

Aramaic  scribe.  The  word  appears  38  times  in  Job  and 
only  4  times  in  the  remainder  of  the  OT  (ex.  Ps  89:4, 
2  Sa23:2,  Prov23:9,  Ps  19:5). 

12bc.  nm — shows  a  close  connection  between  this 
verse  and  the  preceding,  "as  a  result". 

m\S'5r^>*—  ''  =  "belongs  to";  cf.  Gn9:30  H'^  |\S  — 
"she  has  not". 
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rr^^l^S — "a  convincer",  Gr  "one  to  convict",  Str  "that 
convinced",  Du  "der  rugte"  =  "who  blamed";  quite  different 
from  9:33. 

The  negative  idea  of  (a)  goes  over  into  (b) . 
13.   ]^  as  a  warning  lilce  ')^,    cf.   36:18,  also  Is   36:18, 
^^^':T^  n^nX  n^C^  ]5D    "beware  lest". 

13ST' — ^  root  ?1U  a  Kal  juss.  form.  The  root  contains 
the  idea  of  "defeating"  or  "crushing";  cf.  Ps  1:4,  68:3, 
Job  13:25  Vn^n  ^112  n'^yH;  also  cf.  2  airopptrPeL.  It  shows 
the  utter  helplessness  of  Job  when  God  begins  His  argument. 

14.  Du  reads  "'^X  ^"1^  with  M,  explaining  that  Job  had 
not  spoken  anything  against  him  but  against  God  (cf.  13:18; 
23:4).  Better  read  with  Gr,  S,  A  "11>\S  par.  to  T^^,  and 
for  '^'^X  read  H^XD  with  G  roLavra,  making  D'^'^tt  Jl /t^S 
par.  to  DD''*ltiXi,  and  translate  "I  will  not  set  forth  such 
words  as  these,  nor  will  I  answer  him  with  your  sayings". 

18.  follows  vs  14  much  better  than  vs  17.  We  have 
here  then  the  reason  Elihu  does  not  have  to  use  the  words 
of  the  friends. 

T^tt  = '^nX'^D;  cf.  Tir  1 :  21,  a  contract  form  (GK23f). 

"'J^^ — the  line  is  short;  therefore  read  with  Du   ''ifc^ ''D  or 

TJ^-    Ley  suggests  ""S  ^D.     Ball  reads  with  the  suggestion 

of  G"^^  in-;«. 

''inp^lM — root  pl^  "to  constrain"  or  "bring  into 
straits",  NH  "be  distressed",  "be  narrow",  Aram,  p'ly, 
S--  -03  .  (.f    4.2    "^^i"^  "^1^  D^'5}:2  -i«^yi,  the  idea  is  like  that 

of    -''"  "to  make  narrow"  so  that  the  container  is  too  small. 
]1^2    used  in  this  way  in  15:2,  35.      Also  cf.  the  use  of 
nS;^    Ps  40:9,  n^D  Lam2:ll,  n^'53   Job  19:27. 

19.  n^n— for  m.c,  with  Bi,  Gr,  Ba  jH. 

Gr  connects  yp^**  with  "'JtD^  as  a  grammatical  object, 
hence  a  clerical  error  for  yp^D,  mistaken  because  of  PirS^ 
(so  Du,  Ba).  However  I  would  take  D'^u^lH  m^XlD  as  par. 
to  piD,  and  Vpll"'  par.  to  nr£\  and  translate  "Behold  my 
belly  is  like  wine  that  has  no  vent,  like  new  wine-skins 
which  are  about  to  break." 

V"*  stands  for  wine-bottle,  and  D''tl?"in  ^'l^^<  for  the 
skins  containing  the  new  wine. 
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20.  n^iilS — cohortative  and  emphatic. 

''^  nil'1    root    nn    "to  be  wide",  NH  id,   mi    a  wide 
space,  Aram,   mi    "to  be  wide";  cf.  1  Sa  16:23 — a  figure  of 
relief  for  Saul,  "respite"  in  Est  4: 14,  so  Ex  8: 11  Lam  3:56. 
\"lStr  nnSX  par.  to  niJ^Xl  ;  cf.  8:5. 

21.  Several  alternatives  of  (b)  have  been  suggested,  but 
none  are  satisfactory. 

t:?\s*  ^is  xt:\s  —  cf.  13:8  i%st:^nn£n. 

ni3i<  is  difficult.  V  aequabor,  T  DilttlX,  G  kvTpairG}, 
S  )^CA^I  "be  ashamed";  cf.  Jud  3:30  where  yj^m  is  trans- 
lated by  the  G  heTpdirr].  So  also  note  the  M  and  G  of 
2  Kgs  22:19,  2  Ch  7:14,  12:7,  12.  This  word  is  also 
supported  by  S.  Therefore  I  would  suggest  that  yjDfc^  of 
vs  21  has  become  confused  with  Hi^DX  of  vs  22.  Translate 
"Let  me  not  regard  any  man,  nor  will  I  humble  myself 
before  men. 

22.  ^i2^5  TiyT^ — The  impf.  used  here  is  uncommon  in 
Hebrew.  Gr  cites  Is  42:21,  and  explains  it  as  a  Syriac 
construction.  Ba  asserts  that  the  expression  is  impossible, 
and  reads  D'^^S  ^^5ti^^  with  G.  But  it  is  a  good  Arabic  or 
Syriac  construction  and  quite  possibly  correct  here. 

nJ3  — S  id,A^  Aram  Hi^;   cf.  Is  45:4;  44:5. 

t^yaD  — cf.  Ps81:15  j;^aDX  Dmn^lX  tayttD— "Had.... 
soon  would  I  have  subdued  their  enemies." 

"'iti^J^ — S.j*^'^  an  indication  that  the  Syriac  has  been 
translated  from  the  Hebrew. 
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.D^-^nn  ^,%s*:i  msn"^  nnt:;*"''^^  ^^t:  2'^*n^  .30 

.-iin.s  "'ri.s'i  t:?-inn  -^""rv^^  ^v^  ^^P^  .31 

.lp"i^*  •'msn-^^  n:n  ^iat:;^  D^^?::-tr^-Ds*  .32 

.ntsrn  is^.sxi  t:;"inn  •^'p-yt^u?  nas  l^s■c^s*  .33 

1.  D/1^^^ — a  word  used  in  beginning  a  new  subject, 
frequent  in  Job,  especially  in  the  prologue  and  dialogue. 

^VS — is  likely  a  gloss,  omit  m.c. 

''^tt  X3">*ttt!^* — a  favorite  expression  of  Elihu  and  Job; 
cf.  13:6;  21:2;  32:10;  33:31,33;  34:2,19,16;  37:2.  Cf. 
the  use  of  A  r*^'  by  the  Arabs  in  Palestine  to-day.  An  Arab 
in  arguing  will  begin  nearly  every  statement  he  makes,  in 
this  way. 

xrnin— cf.  i3:i8  t:st:;*tt  •'nDij;  xrnjn. 

^2  \nnnS— cf.3:nn^S  nV.S  nnS,  so9:5;32:20;35:16. 

^rn— cf.    20:13,     ISn  "inD— palate    of    the    mouth, 

par.   to   nSt:^    in     Prov    5:3;     also    cf.     nStl^    Prov    8:7, 

3.      '2^^  l^""— Du   nj;"!  ^"iDX  'n'^  Pt'';    cf.  Joel  2:24 

^nT)  ti^iTP  n'lp'n  ip-^tr^m  ^2  nii^yn  ix':):s'i  (so  Gr  and 

Be) ;  Bu  reads  )'^^t2  **lin  Tl^t*  nj;"!!  '"itiX  '^'5  y^'  and 
translates,  "My  words  are  upright  like  my  heart,  and  what 
my  lips  know  they  speak  out".  Du's  is  better  metrically. 
Bu's  first  line  is  too  short  and  his  second  too  long.  Ba 
reads  n^l  'IttX  "^i'^i  t>\  I  would  suggest  either  ']^\ 
cf.  note  on  vs  27,  or  better  n^**',  cf.  Ps  145:5. 

''^^— S  -^'^''  Auj^  ;  hence  read  ''3  par.  to  \*nSti^.  £ 
became   S,  and  ^   was  inserted  to  make  sense. 

ntiS*  — read  ^tt.S*. 

nym — 1  —  ditto,  hence  omit.  This  gives  us  excellent 
parallels.  T^^tD  par.  to  r[t^\  *nn  par.  to  n^"  ^ItSN*,  and 
T.2bn  par.  to  ^S. 

*11*lI2 — root  "l^D,  cf.  rr=  "pure",  >  "free".  Ass.  bararu 
"shine";  here  used  as  an  adv.  This  form  is  used  in  Zeph 
3:9  as  an  adj.  to  mod  .nStl^ 

4.  '^jntrv— s^ir-i= ''imny ;  cf.  32:8,  18  '•inp^^^n. 
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Tnn  —  G  17  btbaaKovaa  /xe=  ^311111.  The  change  is  slight, 
and  the  meaning  more  in  conformity  with  32:8.  Du  would 
alter  its  position,  or  omit  with  Bu.  Peake  and  Ba  place  it 
after  vs  6.  As  I  have  emended  the  text,  however,  its 
contact  with  vss  3  and  5  seems  fairly  secure. 

5.  ''JD^D*n— used  usually  with  1^"!  as  in  Is  41:28,  or 
n^^tt  ;  cf.  Jb  35:4,  but  also  in  Job  13:22;  20:2.  G  adds 
Trpos  ravTa  which  Du  renders  T\^^.     Ba  adds  D^^tt. 

nS"lV  —an  impv.  form  (see  GK  48i),  par.  to  •'jn^tr^N";;  cf. 
32:14, 

5b.  S  p<^o  w^i^M  ;  transpose  ""iS^  after  H^^^'^n .  Gr  con- 
siders it  used  in  a  military  sense  as  in  1  Sa  17:16.  Ba 
understands  ^^^tt  after  HDiy. 

•^"'SD  —  cf.  ki- pi,  Ar3im.  DIS^  —  "in  measure  that";  cf. 
Ex  16:21  )^2^  ''SD  — "in  the  measure  of  his  eating"; 
so  here,  "in  the  measure  of  thee  in  regard  to  God". 

rnp —NH  rip— "to  pinch  off"  or  "to  nip";  cf.  NHWB 
iv  3&8a  used  of  a  baker  in  cutting  oflf  pieces  of  dough. 
S  Uyr^  —  "frost",  Ass.  karasu;  cf.  Ass.  equivalent  karasu  tita, 
with  the  idea  of  pinching  off  clay  to  form  man. 

••ii^'Dl  —  cf.  the  more  poetic  form  32 :  10,   ''ifcS'J:!^. 

7.  ^S3J<— cf.  root  in  Prov  16:26  tp^  "to  bow  down"; 
hence  —  "my  bowing  down"  —  "a  pressure";  cf.  S  ^^--^^o'' 
"my  anxiety",  T  ''iltO — "my  burden",  G  77  x«tp  txov='^'2, 
which  Wr,  Bu,  Du,  Ba,  Str  read.  However,  taken  as  an 
Aramaism  ''SDkS  is  a  good  par.  to  "'ritt\S*.  ""SSX  also  has 
the  advantage,  in  that  it  agrees  in  gender  with  the  verb. 
In  vs  9:34  tOlt!?  is  par.  to  T\tT^.  This  may  also  be  taken 
as  an  argument  for  the  originality  of  '^D2^5  here.  *1S!D  in 
31:21  may  well  be  an  error. 

8b.  r^tt  ^1p1— cf.  S  r^  ^o  — ']'''7tt  agrees  better  with 
rr\1^^  (so  Du,  Bu,  Bi,  Be,  Gr,  Ba). 

yj:2t-?X  — S  c— ,  G  dKi7Koa;   hence- read    T^ttt!^    par.  to 

9  ^^^ — used  with  a  noun  to  form  a  synonym  to  the 
preceding  adj.;   cf.  24:10  tl^U'^  ^^D  l^'^H  Dll^. 

''DiJ^ — read  "'^i^  m.c.  It  is  also  the  commoner  form  in 
these  speeches.      These  are  supposed  to  be  Job's  words,  but 
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they  are  not  found  so  in  his  speech.  Biidad  refers  to  the 
same  statement  of  Job  in  8:6,  nni<  *'it-?^1  "jTCi^.  Job 
often  asserted  his  integrity,  but  not  before  chap.  7.  This 
seems  to  indicate  that  the  book  was  not  a  unit,  or,  if  by  one 
hand,  the  plan  was  not  well  followed;  cf.  10:7;  13:18; 
23:10,  11;  27:5. 

nn  — root  ?lSn,  NH  id,  Syriac  ^  "to  wash",  ^-  "to 
strip  off  hair",  hence  perhaps  rjlH  a  "shore",  "something 
washed  bare"  is  from  the  same  root. 

It  =nr?  =  nr)  =  t^^n— S^^.  A^.  Kss.Zaku-  cf.  vss8:6; 
16:17. 

ri%S*1iP  —root  t^in— "to  frustrate  a  purpose",  Ps  33 :  10; 
cf.  Nu  14:34  "the  estrangement  of  God  from  man";  hence 
"opposition"  or  "hostility".  Gr,  Du,  Bu,  Wr,  Str  read 
riXin — root  ^i^<  ;  cf.  Jud  14:4.  However,  the  change  is 
unnecessary  since  the  line  gives  a  good  sense  as  it  is.  "He 
findeth  occasions  of  hostility"  par.  to  "He  counteth  me  as 
an  enemy". 

10b.   cf.  19 :  11  n^o  T:  ^j:it:;*n''i;   13 :  24  •'jntr^m 

11.  Dt:^'  — point  Dtr"";  cf.  13:27.  Elihu  usually  begins 
Job's  speeches  with  111;  hence  insert  m.c.  This  verse  is 
taken  verbatim  from  10:12. 

ID  —  XH  id,  Aram.  t^lD  ,  S  'r*  "wooden  stocks". 

12.  r^<? — ^ditto.  from  riXI^P  ;  hence  omit  m.c. 

X^l  np":i— Gr  omits  ^^l)^)^  and  retains  flplX  I^VX 
is  possibly  a  variant  of  ^*y^s  X^  in  vs  13.  G  ttws  yap 
X€7€ts  Auatos  elfj-L,  /cat  ovk  eraK-qKoev  /jlov,  which  may  be  rendered 

'::V'  ^<^1  P"!^^*  ^^^^  in.    du  reads  x^  pytix  cs*  mn. 

nij?.     "|i>^s  — 1  ditto,  from  ''D,  and    H^yN*  may  be  pointed 
as    Ni.   without  any  violent  change. 

n^*''  '^2 — counted  by  most  as  corrupt,  G  aiuvos  ya.p  = 
C^l^^tt  —  transpose  1  and  write  "•  D^%'t2;  cf.  9:16 
"••rip  n^*^  ^3  r^.SN*  S*'^  '::V'^  nsnp  ex,  also  30:20;  23:3, 
8,9;  19:7.  Ba  reads  (b)  ^^TH  and  translates  "Will 
God  contend  with  mortal  man"?  or  perhaps  ^''T  "'D  ;  this 
fits  in  with  vs  13  very  well,  "for  God  is  striving  with  men", 
reading  D>*  for  tt. 
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13.  V"llil— Elihu  is  talking  explicitly  to  Job,  hence  it 
would  be  far  more  natural  to  read  *]''"li*l.  Bi,  Du,  Str  etc. 
read  ''"IDI;  cf.  G  mow  tj-o-v  pijua  making  ''ID  introduce  the 
direct  narration.  "Alle  meine  Worte  bcantworted  er  nicht". 
However,  I  take  it  that  "'J  is  a  conjunction,  and  that  V"1^T 
is  referring  to  Job  as  Pli'^l;  hence  read  T'IDT  (so  Bu,  Gr, 
Ba,  etc.)  . 

14.  D^nt:?n nrikSn— Eng.  vers,  "once  ....  twice", 

V  Semel  ....  SeCUndo,    G   h   yap   tlo   ixTra^.  .  .  .h  5e  tu)  devrepu),   2 

OTL  aira^.  .  .  .k  devrkpov.  Gr  remarks  with  Del  that  nPIX^  can 
never  mean  "once".  To  prove  his  point  he  quotes  Ps  62:12 
DTlt-^* .  •  ■  •  nnS  ,  but  gives  no  instances  of  mi^i  meaning 
"one  way".  In  Jer  10:8  HnXI}  means  " together"  =  "in 
one  time"  rather  than  "in  one  way";  cf.  Prov  28:18;  Nu 
10:4,  where  the  meaning  is  undoubtedly  of  time  rather  than 
method;  also  cf.  DTlt^n  1  Sa  18:21  (so  Dr).  The  various 
Greek  versions  also  took  it  in  this  way. 

ni*nti^^  root  "lit!? — occurs  several  times  in  Job  and  in 
the  Elihu  Speeches  34:29;  35:  5,  14,  but  the  idea  is  impos- 
sible here.  S  reads  iSxcoJo  ,  y  repetit;  hence  Bu  tl^^*'  ^'^ 
or  niit-?''.  Gr  objects  to  this  because  in  the  sequel  God 
does  speak  more  than  once.  But  Gr's  rendering  of  "in  one 
way"  has  the  same  difficulty,  in  that  God  does  speak, 
according  to  Elihu,  in  more  than  one  way.  Ba  reads 
nit!?"'  — "For  at  one  time  El  speaketh,  and  at  a  second 
it  changeth  not";  cf.  Ps  89:35,  Du  r]:T\^\  Peake 
nilltl^"'  ^'^  Ct^.  Note,  however,  2  k  btVTkpov  ov  d/cDpobo-ei  aiiTov  = 
n3"lS^ — "He  will  not  make  it  ineffectual".  Eliphaz  uses 
this  word  in  5:12,  in  which  he  says  that  Jahweh  maketh 
the  devices  of  the  wicked  of  no  effect. 

15.  ]VTn  — S'"-^-^"  ,  V  in  visionen  nocturna,  G  ii  h  jueXerj? 
vvKTepivfi;  hence  read  fVTniS   (so  Gr,  Du). 

D"'t!?^S  "^j;  nD"nn  ^2^2— gloss  frojn  4:  13  (so  Gr,  Bi, 
Du,  Be,  Bu,  Ba).  The  presence  of  D''t!?J>5  in  vs  16a  also  adds 
to  the  suspicion  of  the  authenticity  of  this  line. 

Dreams  as  warners,  cf.  7:  14    n?:21^ni  ''inmi  etc. 

16.  cm'' D*Dt3D1 — root  Dnn— "to  scal  up"  is  very 
difficult  here.     Read  therefore  with  G,  S   DW — "dismays 
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them";  cf.  7: 14  (so  Be,  Bu,  Du,  Str).  niDtt— Gr  suggests 
D"iDt2  — "their  fetters",  or  n-.C'l::— "their  discipline"  or 
C^-iDtS — "disciplines"  or  "admonishments",  which  are  usually 
spoken     to     a     man;      Bu    TiDltS,    Ba    D^H^X  ""iCtt^T     or 

D^T^X  nX"):2^1;  cf.  G  h  eSeaiv  (pS^ov  rotoi;TOts  =  nrntt  \S'"itt2T 

or  as  Du  CNIID^.  The  omission  of  the  D  is  also  suggested 
by  s  vocio^oHo^o,  A ^2^^'/-^^  =  D^*?::::.  The  S  and  A  therefore 
support  G  in  the  radicals  their  texts  suggest.  Hence  read 
nrhtt  ''X"'it22l  nrinX2  omitted  in  M  on  account  of  con- 
fusion with  Cr.n\  while  the    D  is  retained  in  D*iDti. 

17.  nti^^ytt  — G  dTTo  adcKias  S-^-^c^-  A  ^^' w ,  V  ab  his 
quae  facit,  T  XtT"^^  Sn^y  ]t^.  Du,  Str  follow  G  and  read 
rO)l!!2-  However  d5t/cta  may  be  a  free  rendering,  explaining 
the  kind  of  work;  note  T  N*"ii1j;  modified  by  ^^^2.  Read 
with  S,  A  iriw'ytSti,  tl  was  dropped  because  of  confusion 
with  D1X,  and  1  because  of  confusion  with  ^\^l^  (so 
Gr,   Bu). 

m:— "pride"  22:29,  Jer  13:17. 

nD3^  — ^cannot  be  correct.  Pride  is  not  to  be  covered 
up,  but  to  be  plucked  out.  Hence  with  Di,  Du,  Be.  Gr 
HD-" — "to  cut  away",  root  HD^  ;  cf .  Aram.  PlCr  ,  -'^=^.  A^"^— ^ 
"to  cut  off",  found  in  the  Kal  pass.  ptcp.  Is  33:12,  Ps 
80:17  used  of  the  cutting  away  of  thorns  and  vines;  cf.  G 
eppvaaro  "to  pluck  out".      Dill  suggests  ri/-''. 

18.  ^b*!!^  carries  on  vs  16  with  the  same  force  as  "''Dn^ 
of  vs  17.  Du  suggests  *^b*n  /  which  would  give  the  same 
meaning. 

"'itt — ^poetic  form  of  ]tt,   occurring  often  in  Job. 

in^n  par.   to  1w*£i^ — -as  often  in  the  Elihu  speeches. 

n'^ul  ^i2];^—Du  and  Ba  read  here  and  in  36:12 
n^1i<tl?2.  This  makes  excellent  sense,  but  the  scribe  would 
hardly  make  the  same  error  twice  in  so  short  a  time, 
n'^u* — In  Joel  2:8;  Xeh  4:11,  17,  the  word  is  used  for  a 
hand  missel.  S  of  this  verse  reads  ^^'  A  •^^-W'j'  (so 
in  36:12).  In  26:6  n'^^^t*  is  par.  to  IHiX,  and  is  a 
possibility  here.  However  S  invariably  translates  ^1X12^ 
by  ^'^  and  H^u  by  ^^' ,  G  reads  roXf^v:  hence  we  con- 
clude   that  a    different   word    from  Jl^lXul?  was    used,   but 
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one  having  a  similar  meaning.  Here  T\^\^  is  used  as  a  par. 
to  rnt!?,  and  must  be  a  fig.  expression  for  "destruction" 
(so  Gr,  Bu). 

19.  Hwim — waw  consec.  perf.  used  to  describe  a  fre- 
quentative action  (see  GK  112e).  Gr  and  Du  make  a 
distinct  introduction  to  the  verse  and  follow  the  G  tclXlv 
8e=  Vi2^  UX  Ba  lIT'^in  IX.  However  I  would  prefer  to  read 
the  verb  in  the  active  voice  and  add  the  3rd  sing.  masc. 
suff.    IJnSim  (S,  A  read  active). 

IDDt:;*?::— read  DDtJ^tt,  1-ditto.from:jm;  cf .  V in  lectulo, 
G  €7rt  Koirvs  (so  Be) ;   also  vs  15. 

D"**!!^ — Du  reads  ^11  (so  Str  with  S)  and  then  changes 
]r\^  to  "lDt<  with  G  €vapKr]atv  "to  grow  Stiff",  and  translates 
"Und  alle  seine  Gebeine  sind  gelahmt".  These  emendations, 
however,  are  more  ingenious  than  necessary.  Read  D''*1^T 
par.  to  mNOan. 

)rX  — cf.  Am  5:34  )n\S  ^ni— a  continually  flowing 
stream.      Here  it  is  an  adj.  modifying  ^'^\     With  this  idea 

cf.  30:17  Ti^^^-^  fc^"?  •'pij;!  ^^j;}3  ipi  "'tt^iy  n*^^*:. 

20.  irittHTI^ — perf.  waw  consec.  with  frequentative  force. 
Root  Dnt,  only  here  in  OT;  cf.  lK/^:>  "to  stink,  be  greasy", 
Aram.  DH^  NH  "be  foul",  Pi.  "to  make  foul",  so  here 
(in'TI)     "his    appetite    makes     him     to    loathe";    cf.  5:15 

^ttn^  "'H^  nan  ^t'^^  ^ii:i^. 

21.  ^'2*^ — read  ^^"'l — clause  of  result  after  vs  19. 
••i^ltt— Du  nitt  "vorAbmagerung",  Bu  \Snt3— "verliert 

das  Ansehn".  S  suggests  i^lltttt,  but  this  does  not  give  a 
good  par.  to  (b).  Cf.  Is  10:16  ]in  VJllitl^ttn  ;  this  is  also 
Gr's  suggestion,  and  seems  to  be  the  best  that  can  be  done 
with  it.     Ba  DJ^*?^. 

*'St:n— keth.  ''St!?V  Duomits  IXI  S*^  asaglosson  \Sntt 
and  reads  12tl^T  Bu  reads  ^St!?1  and  emends  1N"1  X^  to 
ni^J  ^^ .  Gr  is  doubtful  about  the  meaning  of  the  verse 
and  leaves  a  blank  after  "bono".  Ba  makes  'lt!?^"'1  and 
\S1  X"?!  equal  to  ^P  kS'^^.  However,  if  we  omit  ^?^  with 
V  "et  ossa,  quae  tecta  fuerant,  nudabuntur",  we  may  be 
able  to  get  some  meaning  from  the  verse.  ""St-^ — root  nS?2?, 
used  only  in  Ni.  part,  with  "lH    to  mean  "a  hill  devoid  of 
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springs  and  vegetation",  hence  "barrenness"  or  "poverty"; 
cf.  A  **-  ,  colloquial  ^^  "a  sand  hill".  His  bones  have  no 
flesh  on  them,  and  the  edges  of  them  are  quite  visible. 
For  the  number  of  IK*  see  GK  146a. 

DTlt2tt'5 — M  has  been  a  source  of  trouble  to  all  trans- 
lators, owing  to  the  fact  that  lines  have  been  lost.  Slt,<u.=^  G 
eis  a8v,  Bu,  Be,  Du  read  U'Tit^  1?:2!5,  Ba  DTJl^n  H^l'^,  but 
V  reads  mortiferis  —  a  correct  translation  of  DTl^tt 
"destroyers".  This  agrees  with  vs  23  as  emended.  To 
lengthen  a  short  line  *\^^  may  be  read  for  ^. 

21.  M  marks  a  very  sudden  change,  making  it  impossible 
to  connect  this  verse  with  either  22  or  24. 

*]X'?ut — Bu  takes  it  as  a  gloss  on  T'^^tt,  and  omitting  (b) 
after  V^'^tt  reads  nt!;*^  DIN*'?    "I^iH^   V')^   V^V   ^'  ^^■ 
G  reads  quite  differently,  and  from  it  we  may  restore  the 
lost  line  and  explain  the  many  difhculties  presented  by  M. 

eav  5i(jLV  x^Xtoi  ayyekot  QavaTrj4)6poi,  ets  avTwv  ov  fxij  rpccaj]  avTov 
eav  vo-qay  TJj  Kap8ia  eirLcrTpa(l)7]vaL  Tpos  Kvpiov, 
auayyeiXxi  de  avSpooirw  Ti]v  eavrov  ixeii\pLV, 
Trjv  de  avoLau  avTOv  del^'d. 

nX^tt —  D''Di<*Ptt  G  ayyeXoL  davaTr]<l>6poL— transpose  D  from 
y^^t2.  y^^^ — G  ov  yL-q  rpwaj]  avTov.  D  has  been  transferred 
to  D''D^<^tt.  ^  is  the  remnant  of  ^5'5  and  y^  is  evidently 
the  remainder  of  a  word  which  the  G  translated  Tpwaxi  avrov, 
perhaps  inp^\ 

23a.    Tlt:?^  DlfcS*"^  "i^in^— cf.  G     avayyeiXv     5e     dudpo^TC^     Ti,v 

eavTov  ixkp.\lyLv.  Evidently  IIl^'^  was  read  TWl ;  cf.  Du,  Be. 
nDltt,  tt  omitted  because  of  confusion  with  D"l^<.  This 
line,   however,   has  no  connection  with  23b.     G  supplies  a 

line  omitted  by  M  kdv  uorjar]   rrj   Kapdla  eTrtaTpa(j)T]uaL  wpos   KvpLOV — 

which  may  be  a  translation  of ''TX'^  mtl^^  l^'^n  D.S  or '^^■'^kS 
"If  it  be  in  his  heart  to  return  unto  God,  and  to  tell  to  man 
what  he  has  learned." 

25.  112i^''1  IJ^rPI — After  the  line,  which  we  have  re- 
covered, became  lost,  the  scribes  found  the  line  short,  and 
the  connection  between  vss  23  and  24  impossible.  They 
therefore  inserted  these  two  prosaic  words. 
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inyiS— root  unknown.  Wr,  Hfm,  Bu,  Du  read  inj?1S, 
Di,  Bi  imS;  Ba  imSN*.  yiS— S  Pa.  "to  split",  "to 
cleave",  A  ^>-  ,  "to  compare",  hence  read  root  ^"15 — 
Aram.  J^IS,  S-r^.,  A^y  ,  Ass.  parii  "to  break  open",  and 
so  in  Hebrew,  "to  exempt",  "free  from".  Read  inV*l2\ 
an  impf.  in  the  apodosis  of  a  conditional  sentence,  whose 
protasis  is  in  the  previous  verse. 

^nS^^tt— read    X^tt^  par.  to  r]^^^\ 

tl^StOI — cf.  vs  25.  Du  suggests  that  it  is  the  result  of  the 
confusion  of  the  last  word  of  24  and  the  first  in  25.  Possibly 
the  last  word  of  24  was  Itl^SJ^.  This  fills  out  the  line  and 
gives  us  a  good  parallelism. 

25.  t^^StDI— transpose  1,  and  read  t!?S1tD— cf.  S  '^-^r^~ 
"emaciated",  which  is  opposite  to  the  meaning  desired  here. 
In  Ass.  ritpasu — -"broad",  the  (t)  is  r\  and  not  tD,  and 
is  from  the  root  t!)^S"l ;  hence  the  word  is  probably  an  error 
for  t:?£t2^— root  tJ^StD  "to  be  fat"  "plump",  then  meta- 
phorically as  in  Ps  119:70  "to  be  stupid";  cf.  Ass.  tapasu; 
opposite  to  emaciated — "fresh". 

^Itl?'' — Bi,  Du,  Be,  Ba  take  it  as  a  jussive,  and  to  contain 
the  speech  of  the  angel.  Gr.  denies  the  probability.  Cf. 
22:23;  2  Kgs  5:14.  As  I  have  read  the  previous  verses,  it 
must  be  taken  as  an  impf.  following  vss  23  and  24. 

26.  in^l'^1— has  for  its  subj.  "God";  inP"'— has  "the 
sufferer".  IH^T^I  however  does  not  interrupt  the  sense  that 
XT1  refers  to  the  sufferer  again. 

(26a) — cf.  Eliphaz's  question  to  Job  5:1,  also  9:14,  8:6. 
V3S  Xl**!— Bu  inSTT  "and  He  let  Himself  be  seen",  having 
God  for  the  subj.  But  it  must  be  remembered  that  God's 
personal  presence  was  a  terrible  thing  to  Elihu,  and  he 
could  scarcely  have  implied  that.  Note  37:19,  20;  cf. 
S  "°.<u.^ />.A^o ;  hence  point  i^l^l  as  Ni.,  and  read  VJS^ 
"and  he  appears  before  Him".  G  implies  X^"*!,  which  gives 
about  the  same  meaning. 

nj/liri— Du  points  out  that  this  is  the  word  used  for 
music  in  the  temple  service.  Job,  therefore,  being  once 
more  clean,  and  acceptable  to  God,  comes  to  the  temple, 
and  joins  in    the   temple   music.      Cf.  G   cw  k^riyopia,   2   h 


The  Speeches  of  Elihu  55 

vfjLvoXoyia.  Contrast  this  with  Job's  experience  in  9:3,  16; 
21:22. 

nt:?^!— Bu  ntr^'l  Ba  D^tl^l  Du  much  better  •,2D"'1  or 
nti^^'^l.  This  would  only  presuppose  the  dropping  of  the 
"1    and  the  transposition  of   ^  and   H. 

y^^ — "he  looks".  But  pointing  it  with  Gr,  Du  and  Bu 
•^^•^   gives  an  excellent  par.  to  "It-^H. 

The  two  prepositions  are  difificult,  but  in  the  later  period 
of  the  language  ^^  does  take  on  the  meaning  of  "TX  at  times; 
cf.  21:31  ^y  rJ2,   also   Prov  25:20  yi  2^  ^^  C'TI^S  Tu^l 

27bc.    (b)    Bu     /  niw   sS  /    ^Nl,    G  Kal   ovk    d^ta  riTaatv  fxe   o)v 

riixapTov.  Hence  point  as  Pi.  mtl^*,  and  add  ''iiyS  with  G 
(so  Gr,  Du).  mtl^  is  used  in  this  sense  in  the  Hiph.  in 
Lam   2:13.      Ba   obtains   about    the    same    meaning   with 

•^'5  ^"^ys:  Crt:;*  x^i 

28.  ^n^'n ^tl^Si  read  keth.  (so  S). 

riHw*^  ""i^yti — ^is  peculiar,  but  possibly  Elihuian.  Bu 
reads  PI /t-^^  "l^>*t3,  Ba  omits  *|i>*D  which  is  an  improve- 
ment.     It  was  possibly  inserted   from  vs  18.      Cf.   Eliphaz 

5:20  nin  ^T}:2  n^n^am  m^t:  i"i3  iyi2. 

29.  Cf.  Is  17:6  Htl^^t:^*  C^r^*,  "three  times"  would  have 
been  Q-^DyS  t^^,'^;  ^^,t^  D^ttyS— is  eliptical,  "two  or  three 
times";  cf.  vs  14. 

30.  IIX^  =  114*511^,  elision  in  Hiph.  is  more  frequent; 
hence  Du  reads  Ti^^,  cf.  S  '>-^  A^^,  V  illuminet  luce 
viventum=  1\S*^  (so  G).  Ba  imsnn^— "  let  him  look",  I 
prefer  to  read  with  S,  A  mi<1^  (so  Gr,  Bu) . 

31.  :2t:;*pn— only  here  and  in  13:6  in  Job.     (b)  Cf.  13: 13. 

32.  \*l^£n  — Si  new  note  for  Job's  critics,  and  quite  in 
accord  with  Elihu's  true  attitude  toward  Job.  Elihu  looks 
upon  the  afflictions  of  Job  in  the  light  of  discipline  rather 
than  as  punishment. 

33.  )\^?  CX  (Gr)  cf.  Gn  30: 1.  Bu  omits  as  a  gloss  on  vs 
31.  Vss  31-33  are  placed  by  Du  after  vs  34:15.  He  argues 
that  these  lines  were  meant  to  begin  an  oration  especially 
meant  for  Job.     And  since  vss  34;  1-15  seem  to  be  addressed 
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to  more  than  one,  these  vss  should  come  after  vs  15. 
However,  I  consider  they  meant  rather  to  complete  an 
oration,  and  hence  they  are  in  their  proper  place  at  the 
end  of  chapter  33. 


CHAPTER  XXXIV,  1-15 
An  Oration  Addressed  to  the  Wise 


innn  D^^?::  irx-''s  .3 

lis*  ^^ys-Dy  ninn^  .8 

'T)v^^  nn^-'tris*  p*^  .10 

y^tl^T  .S^  "TN*  Di)::.s-fiN*  .12 

imi  V^N*  Tt*'  Ds  .14 
"in^  itr:2-^3  V^y  .15 


2.  IJ^ttl!? — addressed  to  either  the  three  friends  or  to 
wise  men  in  general. 

3.  "^IDkS^  — cf.  12:11  T5  "^SS,  S\k^<^lu>,  V  guttur  escas 
gustu  dijudicat,  A  ^UJ' ,  G  ^pdaiv  =  '^^i^'^,  Bu  and  Gr 
read  ^2^  1^.  However,  the  evidence  is  strong  for  ^Di^*^, 
^    introducing  the  direct  object  (see  GK  117a). 


The  Speeches  of  Elihu  57 

4.  irr^— among  us,  as  in  Hos  13:15. 

li*^  nin:2i— cf.  jos  24:15  d^!'  nnn.    r22trj2  par.  to 

5.  (a)   cf.  12:19.     (b)  cf.  27:2;    12:20;  19:9. 

6.  "Py— "in  spite  of"  (see  BDB,  p.  754f). 

:n?5X— Ba  :2T:D^  ^tSSt:^  ^^^,  Du  nt^^S,  and  translates 
"trotz  meines  Rechtes  werde  ich  getaucht".  Bu  also  uses 
Ni.  but  referring  to  Prov  30:6,  translates  "trotz  meines 
Rechtes  soil  ich  liigen".  Gr  follows  Ehr  and  emends  ^J^^X.; 
cf.  G  expevaaTo,  Aq,  0  xj/evana;  hence  the  radicals  3TD  were 
read.  G  points  to  a  Ni.  =  "I  am  held  to  be  a  liar",  i.e.  "I  am 
misjudged".  The  fact  that  Job  was  misjudged  was  what 
aggravated  his  wounds. 

^:in— my  arrows,  cf.  6:4  ^^2^  ^']^  ^l*n  "^D  where  it  is 
used  to  indicate  "pains"  or  "plagues"  as  in  Ps  38:3;  Ez 
5:18.  Du  reads  ''^Htt — "my  wound",  however  since  ''^Jfl 
is  used  for  a  similar  idea  in  Job,  Elihu  may  well  have  used 
it  here  in  imitation  of  Job's  language  (so  Gr).  '^^}^ — Jer 
15:8;  39:12  root  tl^i^S— Ass.  "to  be  weak",  hence  "incurable". 

7.  The  line  is  short.  Ba  lengthens  it  by  adding  D^IXt 
however  vs  8  is  too  long.  It  is  quite  possible  that  ^"1^5^  has 
dropped  from  vs  7a,  where  it  read  n"lJ<\  This  completes  the 
line,  and  eliminates  the  difficulty  in  8a. 

nnti^'' — is  then  a  complementary  verb  in  the  impf.  sub- 
ordinate to  Piles''  (GK  120c).  "Who  is  a  man  that  goes 
about  like  Job,  drinking  up  scorning  like  water"?  cf.  19:3; 
24:14,  also  15:61  H^l^  D^ttlD  Hnt!?  \^'^. 

8.  ni^n^ — V  omits  "qui  graditur  cum  operantibus 
iniquitatem",  but  a  word  is  necessary  here  as  par.  to  PO^^. 
It  is  a  peculiar  form  of  the  infinitive;  cf.  Lv5:26  Ht^tS^i*}^ — 
"to  be  guilty",  20: 16  Hyn"!^— "to  lie  down".  Hinn'^  and 
rilD^/  follow  nnti?"'  "he  drinks  up  scorning  like  water, 
joining  himself  to and  going  with";  cf.  11:11. 

22:15  ^%s  ^nts  iDin  T^x  yit^t*r\  n'^r;  n-.sn. 

9.  pD*'— cf.  15:3;   22:2. 

Dyn'jkl— Ps  50:18;  cf  Job's  statement  in  9:24,  22; 
21:17;  24:24;  21:1,   2  ao^d^aerac^  )!t»\  M  better. 
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10.  (a)    line   is    too    short,    hence    Du,    Bu,    Ba    insert 

"irr.sn  D^arn  after  p^. 

22'7  "'tI^*jN — the  heart  was  the  seat  of  wisdom,  having 
the  same  significance  as  C'ttm  or  D^^"!^  in  vs  2,  or 
2^/  D^n  in  vs  9:4.  EHhu  usually  makes  ])^<  par.  to 
V^tttT;     cf.    31:1;     34:2,     16.       Hence    we     might    expect 

^^D  •^s^  nrtxn  or  ^^j::  "^ip*^  or  nm  '53. 
or;  '^lyssD)  ^i;?:2  "'-ttr'^i  ^t:;^^  '^x^  n^^'^n 

n^'''5n — usually  takes  ]^  with  the  inf.,  here  only  a 
matter   of   punctuation;   hence  read  yil?"?:^;   cf.    pa^^^^P,    G 

d(T€/37J(Tai. 

^ly^— S  li^^^>  =  ^IJ??::  (so  Du,  Gr),  or  better  with  Ba 
^r;  *:U*2^.Grapd^a.  TO  5kato^  presupposes  PTJ  DlJ/^tt  '^1C*':i 

'•"Ikl^'i — read  ''It!^^') ;  cf.  G  Kal  evavn  iravTOKpaTopos.  The  close 
resemblance  of  this  line  with  vs  12,  and  the  rendering 
of  G  seems  to  indicate  that  this  verse  is  a  gloss  on  vs  9  with 
language  taken  from  vs  12;  hence  omit. 

11.  ^yS  *'D — cf.  S  -co,.^^N  ,  G  Ka^ct  TTotei,  also  the  par.  in 
(b)  ni^^\  hence  read  ^^SD. 

1iS:it2'— Hiph.  used  "to  befall"  or  "to  overtake";  cf. 
Dt  31:17. 

1 2.  _  D^D.S-flS*- emphatic. 

y«i^-j«i — Hiph.  used  in  the  later  stage  of  the  language  to 
mean  "to  do  wickedly",  and  quite  possible  here.  Cf.  Neh 
9:33;  Dan  9:5;  12:10.  Du,  Bu,  Be  read  the  Kal.  Cf.  the 
vs  with  S:  3. 

13.  r^^  "IpS— "entrusted  to  him";   cf.  Nu4:27. 
V^J?  must  also  be  understood  after  D^. 

n^**i.S-read  HlilX   (so  Bi,  Du,  Gr,  Str,  Ba). 

Dt!?— Bu  reads  nbt!?.  Ba  reads  "^j;  IJl^tT— "Who  set  him 
over  the  whole  world". 

14.  13^  was  inserted  to  explain  IHTI.  G  omits  IHI"!  and 
reads  l^-;?  with  D"'tl^\ 

D'^tl^t  DX— S-^c.aX^L.^.1,  A^l^i,  hence  read  2*^^^  as 
par.  to  CIDN^  (so  Gr,  Bu,  Bi,  Be,  Ba). 

V^X —naturally  refers  to  God.  Cf.  Ps  104:29,  Is  42:5, 
Ecc  12:7. 
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15    A  continuation  of  vs  14.     Man  is  dust  plus  the  mi 
and  the  PltttTJ  of  the  Divine  Being;  cf.  Gn  2:7. 

From  vs  16   Elihu  is  speaking  more  especially  to  Job 

I  he  second   person  sing,   is  used  both   of  the  verb  forms 
and  of  the  pronouns. 

T^y  T23  p-^-ii*  csi  \^)2n'  :2>^^  x:itr  qxn  .17 

.D^i^-ir-rx  i.s?:2  ytr^i  -^y^^i  1^^^  ii^xn  .is 

.^T^js^  Vit^-i^:  x^i  Dnty  ^J2  Ntrrx^  i*^\s  .19 

.n.si^  vn>*-:;-:rT  t2^\y  ^r-n-^V  rry-^s  .21 

.t:£t:;*j::2  ^x-rx  ii^n'^  nyiD  ^^^s--^^*  x-^  >3  .23 

.Dnnn  D-^inx  ^^t^);')  ipn-.s^  nn^^s  ^*t  .24 

•D^iia  Dipi:^^  1DD  onnriyD  'v^rrinn  ixsti  .26 

.T^^2t:*n  x^  rD-n-5::i  vnn.s^  ro  itr^x-'^j;'  .27 

:;t^t*'  n^^r;  nm^ii  ^Tnpvi:  v^j;  x^^n^  .28 

.liic;;";  ^j::'i  d'^js  -.nc^i  y^::;-!^  ^dt  Dipt;?"'  xim  .29 

■  ■  -DV  ^tf^p^J^  "i^tsts  nrr  c-iN-^j;i  Vi  ':yi  .30 

.my  "^^nx  x-?  ^nxtrj  ^-;tt.s  nTrs-rx  ^r  .31 

.fi^cs  x^  ^n-^ys  -^i^-cx  (HT^X)' D^t:?^  -;ttyj:2n  .33 

.(iDSt:?^)  nDxa  •'3  (m^X)  n':^^  -ittj;^  .33 

.12-1  ny-^-ntti  ''ix-x'5'i  in:in  nnx-^s  .34 

.''^  V^\^  Drn  ".2:1  "^  r,t:x^  ^n'^-^*^:;*^^  .35 

.'^'^^n^  x-^  v-,2Ti  13T  nj;-in-.s^  rir.s  .35 

.l%s-'t:?3X3  r\2t;n  ^y  n:^::  ny  ins^  ':2s*  .36 


T  -: 


.^fc<^  vni::s*  nsi"''!  rss  pisc^  irr:i  ^2  .37 
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16.  nj^^  DX^ — impv.  with  D^<  has  no  parallel.  S^'r^*^- 
T  )"'irin,  V  si  habes  ergo  intellectum,  G  vovdeTrj,  Aq  el  fii] 
avvleLs;  hence  read  riJ'^^  (so  Gr,  Bu).  Du  and  Di  read 
ni*'D  — "understanding". 

"^^ts  '!Jip'5— cf.  M  33:8  j;ttt:;><  D^'^t:  ^ip. 

17.  ^^n — cf.  Am  2:11.    It  carries  the  idea  of  incredulity. 
t:^nn— "to  bind"  (a  turban);  cf.  Ex  29:9— "to  enclose", 

A'-^^  ="to  hem  in"  or  "enclose",  Ass.  absanii — "a  yoke". 
Hence  we  may  obtain  the  idea  of  government  from  either 
"to  bind" — bind  up  a  ruined  state,  or  from  "yoke"^ — -to  hold 
the  people  in  subjection. 

y^tl^in— S  ^:=^^,  T  n^n^  hence  ^n^— "to  do  evil", 
taking  T^2  p''115  as  the  subj.  Ba  reads  p1^  as  par.  to 
t2St!?tt — "Orcondemnest  thou  the  justice  of  the  mighty  one"? 

18.  -ittXn— S  r^'',  G  6  \kyoiv  (so  Gr,  Ew,  Di,  Bu,  Ba). 
n   indicates  a  close  connection  with  vs  17. 

'^V^^^—''^^—" without"  ^P^— "use"  (Gesenius). 

yt!?1 — G  do-e^eo-rare  =  IXtt  ^t!?*.  This  improves  the 
length  of  the  line.  Ba  reads  D^  ^''li'^  V^^;  cf.  Nu  21 :18. 
Another  suggestion  is:  ^12^1  is  a  displaced  gloss  on  ^J^'''^^. 
He  would  then  read  ^^  T"!^  ISItl^n— "Who  poureth  out 
contempt  upon  nobles". 

19.  ''3S  iStrJ  ^")—d.  13:8,  10;  32:21. 
^3J — only  here  as  Pi.     Du  proposes  T'^H. 
5;'lt:?— Ba  reads  1"'^^  as  a  par.  to  "^l. 

19c,  20.  n^^^  m^*m  m?::)^  v^i  -20  d^d  n^  ntry^  •'s 

19c. — is  not  in  G  and  is  likely  a  pious  insertion.  Cf. 
10:3;  14:15;  31:15. 

20.  yi*l— standing  in  the  same  line  with  H'?''^  fll^n  is 
peculiar. 

Dy — read  D'^J^Itl? — 1^  dropped  out  through  confusion 
with  1t:*j;r.     Du  reads  Dj;tt. 

ITD^— G  kpxiiaavTiy-  IIIDV     Bu,  Gr  read  1DV. 

T2S— 1  MSS  D^I'^^lX.    This  is  better;   cf.  verb. 

yi  X'5— cf.  Dn  2:34— "without  human  hands",  i.e.  "by 
Divine  power".  Ba  takes  (c)  as  a  possible  gloss  from 
Lam   4:6cd.      These   three    lines   all   seem   to    be   a   gloss 
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explaining  the  fate  of  ^Itl?  in  vs  19b.  G  seems  to  have  read 
D'^JV^X  for  D'^l'';:^,  this  would  indicate  a  gloss  on  ^T  vs 
19b.  Moreover,  it  interrupts  the  sense  between  19b  and  21, 
which  should  be  read  together. 

21.  cf.  14:16;  31:4  iisD^  ny:^  ^:di  ^^it  hxt  xih  x^n. 

22.  G  omits   mt^*^^,  otherwise  versions  agree.     Cf.  26:6. 

23.  (a)  Delitzsch  takes  Cti^  in  a  military  sense,  "to  beset" 
as  in  1  Kgs  20: 12  T^H  ^^  )r2'^')  Itt^tT.  This  is  no  par.  to 
(b).  Gr,  Wr,  _Bu,  Be,  Str  read  "l^ltt  n'^\  Du  lyi?::  ^\ 
However,  the  t2?^  may  have  been  repeated  by  ditto,  from  tl^"'K, 
and  its  omission  is  metrically  an  advantage. 

D2t:^ttn  "^X'^X  Tl'^n^  —  seems  unusual.  Ba  reads 
'^^  nX.  However,  the  use  of  the  prep.  ^^5  after  "^^H  is  quite 
common,  and  although  the  idea  of  entering  into  judgment  is 
unusual  with  ^^ITi,  still  it  may  be  original. 

24.  J;T— Aram,  for  VT  ,  root  P^*"!;  cf.  Ps  2:9." 
a^1''^2— root  *DD    "to  be  much",  "many".  Ass.  kabaru 

"be  great",  "mighty",  A  r^,,  "be  great",  y^  "great", 
"noble".     It  only  occurs  in  the  book  of  Job, 

*lpn  ^^^ — a  circumstantial  clause  introduced  by  i<^  with 
the  idea,  "without  need  of  inquiry"  (so  Bu  "ohne  Unter- 
suchung"). 

25.  n^^'5  ism       Dmnsya  ts^  p*? 

Crr^^l^ytt — an  Aramalsm,  it  only  occurs  here  in  Heb.  Cf. 
nnyt:  Dn  4. 

34.   Ehr  assumes  haplography  and  reads  DJT'lIlJ/^tS  D1D\ 

n^''^ — ace.  of  time.  (a)  seems  to  be  a  varient  of  21a, 
(b)  of  10a.  Du  claims  the  line  all  a  varient  of  20  and  21. 
S  seems  to  read  "works"  with  vs  26.  Ba  retains  the  verse 
and  reads  £3211. 

Read  with  Du   )^ZT)  with  vs  26   (so  S). 

26.  Gr  recognizes  the  difficulty  of  (a)  without  including 
VS*2";^t  Be  reads  W^t^^i  DnPinD  ISOT'— "the  wicked  are 
crushed  from  their  place".  Du  reads  D'D'DI  for  D^>*t:?"l.  Bu 
and  Bi  read  nnn  for  nnn.  Cf.S  v°=-r--^<-^~.i.,  AaV^'^'  -^  ; 

hence      read      2^**^1     or      2,1^12^)2  "•^tT'"!.         Ba      reads 

D^TSi  nvt22  csnci  ^%st:?  n^yc^i  rnT  before  vs  25. 
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CpiCC — is  difficult.  It  is  usually  used  of  clapping  hands, 
and  only  here  of  slapping  another  person.  Even  with  that 
meaning  it  makes  a  poor  par.  to  XD1.;  hence  I  suppose  that 
Dp(£D)  is  the  result  of  ditto,  from  Dlp?:^^.  Read  therefore 
12D. 

D\S1— is  another  difficulty.  S  reads  kSlltt  — "fear". 
"The  place  of  fear"  is  as  strange  as  M.  The  X  may  have 
been  written  in  error  for  ^.  This  gives  us  a  much  better 
par.  to  (a).  For  C^^ID  Dpt:^— cf.  Is  31 :2  "D  iT^,  Ps  22: 17 
"tt  mV.  Ps  26:5  "t2  '^r^p,  Ps  64:3  "tt  HID. 

27.  p-^5;"*w\S— p"*^;;  and  nt:?.S  may  be  varients,  but 
p  was  likely  inserted  after  the  other  two  words  became 
transposed.  Therefore  read  *lu*X"^y — "on  account  of  the 
fact  that". 

Vs  28  is  closely  related  to  this  verse.  Because  of  their 
inattention  (vs  27)  the  action  in  (vs  28)  results.  Bu  omits. 
Ba  considers  it  a  probable  gloss. 

28.  V^5/*=  V^S  — "^y  often  took  on  the  meaning  of  "pj^  in 
later  times;   an  Aramaising  tendency  (cf.  21:31). 

np>*^ rpj?^*  — S  ^t^o...  c.t^3 ^  two  words.     For  the 

second  Du  suggests    r^lt!^  or  rm^.      ytSti?^  is  used  par.  to 

^T  root   ^^*1 — "to  be  wasted";  hence  "poor". 

29.  Both  lines  are  conditionals  without  the  particle. 

j^p^^ — S  reads  a  part,  form;  read  Dpt!?^ 

^t!?T— Ehr  reads  5;t!^r  —  "who  can  "be  saved".  Ba 
lit-^yT  — "who  will  rouse  him". 

13*Tlw*"' — gives  an  impossible  meaning  here,  besides  it  is 
not  a  good  par.  to  ^ t!^")^ ;  the  radicals  of  *1D''  may  have  been 
mistaken  by  the  scribe  for  those  of  "It-?"'    (so  Bu). 

30.  Gr  considers  the  line  dubious,  and  does  not  attempt 
a  translation.  Bu  considers  29c  a  gloss  on  29ab,  and  reads 
vs  30— D>*  ^t:pt^t^  ":t*t:i  ^:r\  DIX  l^?::?::— "Wenn  er  zum 
konig  macht  eine  ruchtlosen  Menschen,  einen  Hurscheraus 
dem  Fallstricken  des  Volks".  Du  emends  IPI''  to  "1^  and 
treats   ?lin  Dl^s  as  a  gloss  on  D"IX,  and  translates  "Doch 
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uber  Volk  unci  Menschen  wacht  er,  das  nicht  herrsche  einer 
von  Fallstricken  des  Volks". 

"in'' — may  have  the  meaning  "alike"  as  in  21:26.  In 
that  case  the  line  must  be  considered  a  gloss  on  ""tt  of  vs 
29.  On  the  other  hand  it  may  be  from  the  root  l"in  "to 
be  sharp",  "keen" — i.e.  Jahweh  is  watchful,  or  zealous  in 
his  guarding  the  people  from  unjust  rulers.  Cf.  the  usage  of 
this  word  in  Hb  1:8,  in  speaking  of  the  agility  of  the  horses 
of  the  Chaldaeans  ^1^  '^^kST^  1"in*l— "they  are  keener  than 
the  wolves  of  the  evening". 

^:n  D"t.S— Gloss  to  explain  ^\^p\ 

*^t*pt^t^— perhaps  t!?pj;j::,  or  "'tr^p^D— is  nearer  to  the  M. 
]^ — partitive. 

I^flitt —  ]t^   contains  the  negative  idea — "from  ruling". 

31.   ^^?"^^5  emphatic,  because  of  its  position. 

IttXn — n  inter,  with  the  perf.  G  6  \eytov;  hence  Du 
*lDS*n,  S  ^',V  ego  locutus  sum.  Read  with  S  "tSkS  HT^X 
(so  Ba) ,  or  "llttXH  /X  and  read  *lttt< — the  inf.  const,  with 
the  gerundive  force,  "dicendum  est" — "ought  one  to  say 
unto  God"?  (GK  114h). 

/Iirii^  i^/ — G  ovK  evexvpaao) — "to  take  a  pledge";  hence  G 
evidently  thought  there  was  here  some  reference  to  the 
taking  of  pledges  in  return  for  loans.  Cf.  Job's  last  speech 
29:31.  Or  Elihu  may  be  referring  to  Job's  statement  in 
13:13,  "and  let  come  on  me  what  will".  In  this  case  /^H 
takes  on  the  secondary  meaning  of  "act  ruinously"  and  in 
the  Pu.  (cf.  17: 1)  "be  broken".  Hence  we  may  read,  "I  have 
borne  punishment,  I  am  not  yet  broken".  Bu  reads  the  Kal 
of  this  root  and  translates  "Will  mich  nicht  versundigen". 
Du,  "Will  mich  nicht  verderbt  handeln".  Better  consider 
that  Elihu  is  referring  to  Job's  oft  repeated  claim  of 
innocence.  I  would  then  take  ^UHX  X^  as  a  circumstantial 
clause,  and  translate  with  Gr  "without  offending". 

"'1>*^2  (32)  Vs  31  requires  another  beat  to  make  a 
normal  line,  while  vs  32  is  too  long;  ^2  is  a  ditto,  from 
'/i^^5,  and  from  ""ly  we  get  TIJ^.  This  word  has  the 
significance  of  "yet"  here. 
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32.  nnS*  nrnX— S  c^"*,  V  Si  erravi;  read  ^n^DH  DNl 
Ba  reads  N^IDHN*  DS*.  or  substitutes  niXH  for  ntPlS — 
"the  way  do  thou  teach  me". 

CXI— introduces  an  alternative  to  vs  31.  "But  rather,  if 
I  have". 

33.  n^D'^t:^''— read  n')\^\  and  to  fill  out  the  line  add 
with  Ba  m^kS.  (b)  Du  reads  nn«  of  (c)  after  nDS*to,  and 
reads  it  iniXP.  Gr  does  not  attempt  a  translation  of  (b). 
Be  suggests  1D2t-^tt.  Ba  HHt^  ^^,  and  some  such  word 
seems  to  have  dropped  out. 

(c)  nr\^  ''^ — emphatic  in  contrast  to  ''JX  X^T  Elihu 
wishes  to  impress  Job  that  the  decision  of  repentance  is  his 
own  responsibility. 

34.  Da'5"^t!?JX— cf.  vs  10.    n^  D^n    9:4;  here  it  is  par. 

to  DDn  ini 

TlttX''— Ba  reads  irUS\  as  a  par.  to  y^t!?"'  which  he  reads 

for  yttt:?. 
35.nyint<^— cf.is5:i3nvi  ^^nt:,  Dt4:42n5;i  '^^22. 

^"'^trn^  X*^— used  as  a  par.  to  nj^"!^  kS'5.  It  is  the  inf. 
abs.  Hiph.  of  ^DtT— cf.  Jer  3:15;  Prov  1:3;  21:16,  only 
here  with  the  neg. 

36.  "'^i^  — only  here.  Bu  Omits  as  ditto  from  DVt^.  Ba 
very  plausibly  reads  IH^X,  G  ov  fxiiv  5^  dXXd,  S  ^rr«  "of  a 
truth".  Hence  read  ^^X.  Du  considers  it  a  particle  used 
to  introduce  a  wish.  Gr  follows  suit,  and  compares  it  with 
the  A^,   "to  come  in  as  a  suppliant"  or  "to  entreat". 

2Vfc^ — the  line  is  too  long;  this  word  appearing  here,  so 
close  to  where  it  is  used  in  vs  35,  is  suspicious,  and  I  would 
therefore  omit  it. 

(b)  S^^^t^iio  ;  hence  Gratz  :2w*nn^  "TN^I  "and  let  him  not 
be  reckoned  among  men  of  iniiquity,  "This  would  go  well 
with  Du's  suggestion  in  which  he  follows  G  iiade. 

37.  yt:?S  iribSt^n  ^V  ^'^l''  "^D—  this  llne  has  been  used 
by  critics  to  rank  Elihu  with  the  three  friends  in  condemning 
Job  as  a  very  wicked  man.  Elihu  repeatedly  states  that 
Job  has  used  foolish  words,  even  words  such  as  the  wicked 
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use,  but  he  does  not  accuse  Job  of  being  overly  wicked; 
hence  this  Hne  is  quite  opposed  to  the  regular  tenor  of  ideas. 
I  would  therefore  consider  it  a  gloss  inserted  from  Is  30:1. 
Ba  omits  (a)  and  reads  D"'SD  pISD"*  "'It-?  ^y.  However, 
this  is  scarcely  more  probable  than  the  M,  It  is  more 
probable  that  Elihu  is  referring  to  his  friends  and  himself; 
hence  retain  I^Jl'^n  and  add  D^SD  or  VS3. 
nTI— niTI  (so  Du,  Bu,  Gr). 

CHAPTER  XXXV 

.•7^*^  ^'^pn^j  nittx      .tDst:?}::^  nnt:?n  mx?n  .2 

.^npn^  Dix-p^i  ^V^i  iitts  t:;*\s*':  .8 

.n^-'^s  nrits?  ini  irtrj;  nTrx  n\s*  nj::.s-N*^  ,10 

.D'^yn  pxi  ^J2j:2  n:i:;''  n*^i  ipy::^  ctr  .12 

M'nt^'  x*^  ^"itri  'r.s  yj::t:?^".s'5  x'ltr-i^*  .13 

.T?  ^'?innm  v::£^  en  ''iy^t:;^  x*^  -iDxn-"'r  qx  .14 

.i.sts  v^trs*^  i;"!"'  s'^i  1SN*  nps  l\s"'2  nn>n  .15 

1.  irT'^N*— see  vs  32:4  (so  Ba). 

2.  ''pl^ — "my  righteousness  before  God"  (so  Du,  Bu). 
Ba  "^X  Dy  pIX,  S  l^?'y,  T  n^'^Dn,  V  Justior  sum  Deo,  G 
5i/caws.    Hence  read  T^pl^. 
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3.  O— follows  mXtn   of  vs  2— "because". 

1^ — read  ^'^    (so  Du,  Ba).      Gr  thinks    that  direct  nar- 
ration does  not  begin  until  (b).    Cf.  (b)  with  21:15  "^^^J  Htt. 
^rNtDriD— Ba  reads  D"'i<!;Dntt  "more  than  sinners". 

4.  D^*?)::  ^It:^— for  the  more  usual  prose  I^T  nit!^  cf. 
Is  14:28;  Ps  18:23.  This  follows  the  S  closely;  cf.  li*' ^^i-' , 
T  X^^tt  lJn^nS^     Ba  omits  the  verse. 

l''y*l"ni< — G  ToTs  Tpialv  <f)l\oLs  aov  (so  Ba).  Ti^  is 
peculiar  for  Elihu,  but  nothing  can  be  suggested  unless  we 
simply  omit.  Elihu  considered  the  friends  were  wrong  in 
claiming  that  Job  must  have  sinned  greatly.  His  contention 
is  that  Job's  affliction  is  rather  a  course  of  instruction  than 
a  punishment.  To  Elihu,  Job's  sole  wrong  was  in  speaking 
rashly  against  God  because  of  his  seemingly  unjust  afflictions. 

5.  D'^pHw* — most  frequent  in  Elihu's  speeches,  only 
occurring  otherwise  in  38:37.  It  is  used  as  a  par.  to  D'^ttt!?. 
Cf.  36:28;  37:21. 

6.  ^J^Sri — is  the  usual  pointing  of  the  word.     ^J^BH — pre- 

T 

supposes  a  form  ^"IJ^SH. 

1^ — ^V  ei=  1^,  12  however  is  stronger.  For  this  use 
of    2  see  GK  119n. 

7.  Cf.  22:3,  DnH  "^s  v^^  u^  pi^p  ^iD  ^t!^^  rsiin. 

8.  V  "Homini  qui  similis  tui  est,  nocebit  impietas  tua;  et 
filium  hominis  is  adjuvabit  justitia  tua";  hence  EVV. 

8-9.  Between  8  and  9  there  is  a  serious  breach.  Du  and 
Be  insert  vs  16  here.  However,  that  verse  seems  to  follow 
verse  15  much  better  than  vs  8.  We  must  conclude  that  a 
line  or  lines  have  been  lost.  Gr's  attempt  to  explain  away 
the  deficiency  is  unconvincing. 

9.  D"'p1t!^j;— S  Uoltl,  T  IID^ID,  V  calumniatorum.  Read 
n^pW);    (so  Be). 

D'^il — usually  means  "many";  cf.  V  tyrannorum,  T 
«"'ja-nn— "princes".  Read   D^'DD  par.  to  U^p)^);  (so  Be). 

10.  ntt^<— SoH-i,  A  y»i^  ;  read  ntt«;  cf.vs9(soBu,Str,  Ba). 
''t^y— the   plu.    suff.    is   very   doubtful.       (See   GK   114k). 

s  ,p--»  ='irtyy 
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ri1*ttT — a  blessing  sung  about  by  the  Hebrews.  Cf.  Ps 
42:8;  149:5. 

11.  liS'^tt— for  US^kSD;  cf.  ^^  for  .3^^,  G  Siopi^wp  fie 
which  KIo  follows  by  rendering  liS^tt — "who  distinguishes 
from",  2  8i8a(7Kuv. 

12.  Dt2? — Bu  compares  with  A  p  ,  and  translates,  "da 
schreit  man  denn",  but  this  is  an  unusual  force  for  Dt-?  which 
has  a  corresponding  A^  .  Ba  inserts  Dil  after  U^,  reads 
liy  for  niy  ,  and  translates,  "There  they  cry  unanswered, 
because  of  the  pride  of  the  wicked". 

^iStt  follows  Ipy^^  and  njy^  N*'?  ends  the  verse,  but  for 
metrical  reasons  it  must  be  retained  as  it  is.  For  an  ex- 
ample of  a  verb  with  another  subject  coming  in  the  centre  of 
a  verse  cf.  33 :  26. 

13.  rUI'ltl^''— fe^lt!?  is  masc,  hence  read  a  masc.  suff. 
(so  Gr).     Bu  reads  ^Itl?  nyVu*,  while  Du  Xlt!^  nStT. 

14.  ''3  :iK— cf.  Ez  15:5;  Prov  21:27—"  how  much  less". 
1i*nt!?n — -is  suspicious;    cf.  line   above.       G  koi  acoaeLix€  = 

"'i^'^tl^V .     This  gives  a  very  good  sense,  and  does  away  with 
a  jarring  repetition. 

I*?  ^^inni  ViS*^  )n— Po'l,  may  mean  "to  wait"  as 
does  Hith.  or  Kal.  However,  cf.  Ps  37:7  whence  this 
passage  probably  came;  therefore  read  as  above. 

15.  npS    I'^i^ — is    impossible    Hebrew.        S  r^^^  P  ;    read 

IpS    |"'X  (so  Bu,  Be).      Ba  thinks  that   12X  may  be  a  gloss, 

because  of  the  length  of  the  line. 

V^t^ — ^SUsu,  T  ^t-^ISX^,  V  scelus,  G  TrapdrtTcoMa ;  hence 
read  ^tl^S^    (so  Du,  Gr,  Ba),  or  with  T  VD^S*^ ;  cf.  Ps  69:6 

yT— Ba  reads    ^1'^— "nor  hurteth  he  the  evil  greatly". 

16.  ^2-**=  T21D'' — a  favored  accusation  against  Job;  cf. 
8:2;  9:2. 
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.pin*iJ:2 1:'':!^  trii.s  n"iTn  d"i.s-':2  .25 

.ipn'x'!^!  v:^  "iSd:::  jrii  X/i  x^r:r  "rx-in  .26 

.•n.s^  Tl^d  PT"'  D"^)::  c^sid:  j;*!^  ^2  .27 

.ii'5  c-x  "^^^^  12j;t  b^':^t:?  i^r  •r.r^.s  .28 

.nc:;  c^""n  ^t:\s*-n  tin*  V^v  tr-a-^n  .30 

.T^ri::^  ^rs^-iri''  D^tty  nr  dd-'S  .31 

.j;:i2ttn  n^^j;  i^**^!  n%s»-nD2  c^^^-^y  .32 

.n^iy^y  ^<T  ^N*  .ii^y"!  v^y  n^r  .33 

2.  "iri^ — impv.  Pi.  with  pathah  from  the  influence  of   1 
(see  GK  65e).     Cf.  Ju  20:43,  where  it  occurs  with  its  usual 
Hebrew  meaning.      Here  an  Aramaism,  "to  await";  cf.    ik^ 
also  XH. 

TV^ — ^  diminutive  form,  cf.  vulg.  Arab.  ^^j^. 

m^J^^^  liy — V  habeo  quod  pro  Deo,  G  h  enol  eanv  Xe^ts. 
Insert  ''^,  omitted  because  of  confusion  with  ^  in  Hl^X^. 
Ba  reads  ^SIH^'^X^. 

3.  ''pT  — this  word  gives  an  excellent  sense  here,  and  is 
probably  right;  however,  it  is  interesting  to  note  that  ''IJ^ 
may  have  been  read. 

pinitt^— I?::^— from;cf.Dt4:32...S12  ']t*i<  DIM  ^D^. 

"''7>*£ — unusual  word  for  "my  maker". 

P"^  'n^s — "attribute";    for    the     same     idea    cf.    1:22 

4.  ''^a  "ipu*  X'r— cf.  Job's  statement  to  his  friends  13:4. 
This  is  perhaps  an  answer  to  Job's  condemnation  of  the 
friends. 

m>*"— an    intensive    plu.    (GK    124e) ;    cf.   Prov  28:20 

mii?::s\  Is  40:14  mJi2n 

D''ttn— cf.  Ps  101:2  "fin  1*n2— "in  the  way  of  in- 
tegrity", i.e.  "the  right  way",  Prov  11:20  "111  'tt^ttn. 
The  word  is  mostly  used  of  an  "honest  man",  hence  we  have 
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here  a  real  par.  in  idea  to  "''7tt  "Ipt!?  X*?.  "One  who  is  honest 
as  to  knowledge  is  with  thee". 

5,  6a  is  obviously  long  and  awkward.  Ba  omits  the 
second  T^^  and   reads  Dtt^   for  D^st2''.      For   (b)    he  reads 

n::*^  2^n)  n^  r^ax.  bu  reads  d^}^'  s^i  y^^  !jnv  p 

riD  yn^  .  Du  considers  X*^  I'^^D  a  ditto,  from  2^  D^ITl 
and  the  second  112  a  mistake  for  2^,  that  has  been  allowed 
to  remain.  2^  T^D  is  an  error  for  2^  "1^3;  cf.  Ex  7:14. 
Gr  reconstructs  the  text  from  G  5,  12a,  15b,  17,  which,  he 
claims,  has  been  inserted  from  6.  This  shows  a  striking 
resemblance  to  G  5,  6,  when  translated  into  Hebrew. 

OTL  6  KvpLOs  oh  fjLTi  a.Toiroir](Tr]Tai  top  (XKaKov,  Swards  Icrxvi.  Kap8las 
aaf^rj  ov  /jlti  ^woiroLrjcreL  S  l,^[}  Ua^  (t)  /j:^— ^  y^/  l>>;   l^p  /Ul*    P  |i.  as  l<uA\  Icj. 

In  comparing  G  and  S  we  note  that  in  S  "l''^^  occurs  at  the 
beginning  of  the  line  while  in  G  it  is  found  at  the  end. 
Evidently,  one  is  a  gloss.  Both  versions  agree  in  ending  vs  5 
with  2^  n^,  G  laxvi  KapSlas,  S  ^>x.  ^1 .  However,  ^^  H^ 
is  obviously  a  gloss  on  T'^S,  and  since  it  occurs  at  the  end 
of  the  line,  we  conclude  that  the  second  y^D  is  the  original 
one.  T'^D  is  a  good  par.  to  "^X;  cf.  34: 17,  and  a  good  subj. 
to  TVTV',  vs  6.  This  leaves  M  short,  but  the  discrepancy  is 
pointed  out  by  G  aKaKov,  Sil^*  =  D'^ttPl,  which  agrees  with  vs  4. 
7a.    p'^n^tt  — G  15b   npakccp,    T   i<"'p"'n:{t: ;     hence     read 

D-^p-^n^itt. 

Vi'^J^ — ^G  6(t)ea\iJLovs,  S.Q.a-L-^  ,  A  o--^,  V  oculos  suos,  T  JT'^'^y, 
6  from  G  17  Kpifxa  (so  Gr).  However,  the  evidence  of  the 
versions  point  to  V^''^, 

7bc.  rii^l — as  a  sign  of  the  accusative  or  as  a  prep,  this 
word  is  unusual  in  these  speeches.  Ba  sees  a  verb  in  it,  and 
reads  Xfl*'!.  Du  and  Be  read  Dfc^l,  Ley  D^<.  If  we  accept 
this,   we   have  a   double    indirect   question,    introduced    by 

Q^Nj^^^l  —  omit  V  in^in  —  simple  *  with  the  impf., 
clause  of  result. 

n^^'^—G  p7kos;  cf.  1  Ch29:ll  n^iH— G  ^  p^ckv,  Lam  3:18 
TIUJ  — G  pIkos  fjiov.  Following  these  suggestions  trant-late  7a, 
"And  he  does  not  withdraw  his  eyes  from  the  righteous. 
Whether  as  kings  on  the  throne,  he  causes  them  to  sit  in 
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glory,  so  that  they  are  exalted;  (8)  or  as  prisoners  in  chains, 
so  that  they  are  taken  in  the  cords  of  affliction. 

8.  CmCX  CSI— Bu  D1DXDX1,  however,  I  understand 
this  verse  to  be  closely  connected  with  vs  7.  Ba  wants  a 
finite  verb,  and  reads  71"'iDkS\ 

C'^^n — Ba  reads  CmPI^,   and  refers  to  Manasseh. 

I'll-'^^ — read    (Tir /''I — as  a  clause  of  result. 

&•  "Ij"*"! — simple  waw,  to  express  purpose  after  vs  8 
(so  Bu). 

10.  IttX^I  .  .  .  .  ^n  —  simple  waws  to  express  purpose 
(so  Bu). 

lliVu:;*^  ""i:— object  of  I^Xn.  indirect  narration  after 
words  of  command  like  '"ittX  is  a  late  Hebrew  idiom;  the 
more  classical  would  be  direct  narration,  as  in  1  Ch  21:18; 
2  Sa  24: 18.     For  this  late  usage  cf.  A  amara  an. 

11.  Insert  V?^   m.c.  (so  Ba). 

D^l::^yji  On^itri— a  gloss  on  ^11:5^  Cn^tt^ ;  hence  omit, 
(so  Gr,  Du,  Be,  Ba).  This  vs  along  with  vs  12  contain  old 
prophetic  ideas;  cf.  Is  1 :  19,  20. 

12.  T'l^P''  n /u*^ — Gr  takes  exception  to  the  position  of 
n^tl^*^  because  *1^>*  usually  takes  its  object  after  it.  He 
takes  it  as  a  corruption  of  1^p2  which  has  slipped  down 
from  between  IJ/^tttl^''  and  'n^y'^t  However,  this  is  unlikely; 
cf.  Is  1:19  where  no  ^1p  appears.  Du  takes  the  word  here 
as  in  33:18  to  be  a  corruption  of  ^^^^w^  The  line  is  too 
long.  The  scribe  missed  the  meaning  of  '"Dy"'  and  thought 
n'7w2  should  be  read  here  as  in  33:18.  Hence  omit,  and 
translate  "l^J/*  with  the  idea  of  "transgressing".  "If  they 
hear  not,  they  transgress,  and  expire  without  knowledge". 

13.  riS*  Itt'w'— vs  omitted  by  Bu.  Du  understands 
D^i^  after  1tt"'tl^\  Gr  compares  Cu  to  S  (^Ja^  )a^ — "to 
lay  up  treasure";  hence  here,  "he  lays  up  anger".  However, 
cf.  S  v^QSa^  ,  perhaps  Itttl^V  If  C1X  is  read  with  (a),  (b)  is 
too   short;     and    if    with     (b),     (a)     is     too    short.      Cf.  S 

^o^  r>^op  ^..x^  Po  =  «*»;♦.  f^j^»2  r;)\^'  *S^l  Hence  read 
r;Vu*^  >^/'l  after  )^t*'  to  complete  (a),  ?1X  may  then  be 
taken  as  a  particle  "yea"  with  (b). 

Ba  reads  DID"'''  for  C*iDN*— refuted  by  vs  8. 
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14.  Bu  omits.  pttD— juss.,  impossible  here.  Cf.  G 
aTTodauoL,  2  davaToid-qaeraL,  S  ^<^^o  ;  read  m^ri  with  Gr  and  Ba. 

D'^bnpi — Gr  takes  ^  as  "in  the  capacity  of",  "sharing 
the  lot  of".  This  gives  the  same  idea  as  T  "IJt  "'"Itt  "]\1; 
hence  read  D.     Ba  D^tt'^y^. 

A  reads   r^,  before  DPTI. 

15.  Viy^— Ba  reads  VJ^tt. 

aj«  ^n— cf.  33:1G;  36:10,  here  juss.  DJTX— cf .  V  aurem 
ejus  =  i:T^5  (so  Bu,  Du).  Ba  reads  ^V^n*  riT^tt  "^ri — 
"And  he  redeemeth  the  needy  from  tyranny". 

16.  51N1— Bi,  Bu,  Be  read  n^<  ^^\  Du,  Str  read  TXI  for 

"irT'DH — usually  used  of  enticing  anyone  into  evil,  and 
not  good.  Hence  read  "J'T^DH  and  the  difficulty  vanishes. 
r\'^U  written  because  of  influence  of  vs  18.  The  subject  is 
the  same  as  that  in  vs  15,  "And  also  He  had  turned  thee 
from  distress".  It  was  the  practice  of  God  to  use  evil  to 
instruct  men,  and  Elihu  wishes  to  inform  Job,  that  had  he 
listened  to  God's  warning,  then  He,  God,  had  taken  away 
his  affliction. 

(ITinn — It  is  difficult  to  see  what  the  suff.  refers  to  here. 
It  should  probably  be  read  "Tinn — -"under  thee" — "thy 
place",  or  better  "thy  lot".  "I^nnH  p^1):2"X^  nni— "broad- 
ness unstraitened  had  been  thy  lot"  makes  an  excellent  par. 
to  (a). 

riPiJ — inserted  here  from  the  margin.  It  originally 
belonged  to  vs  20. 

17.  nS*'5a'y:*?1-rni— this  is  too  short  for  a  line.  The 
repetition  of  X^t2  from  the  preceding  line,  and  ]''1  from 
the  following  line  is  very  suspicious.  I,  therefore,  take  it  as 
an  interpolation  between  ^t!?"!  ^'^Il  "lin^*^")  and  tSStl^ttl  T\ 
IIDttn.  Reading  16a,  16b,  16c,  and  171)  together,  we 
obtain  four  parallel  lines,  all  explaining  -the  benefits  that 
would  have  resulted  to  Job  had  he  hearkened  to  God's 
warning. 

(b)  Du  omits  p  and  reads  ^^Jlin  tDSw^til.  However,  this 
leaves  the  line  short.  It  is  better  to  read  IIDt^fl  D£t!^tt1  Tl 
— "Judgment  and  right  had  supported  thee". 
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18.  nttn  '2— Bu  reads  CH  "D  "das  es  heiss  hergeht". 
Root  n^n,  cf.  A  o-^,  S  "to  guard",  Aram.  XttPI  "to  see", 
NH  "to  seek".  Here  an  Aramaism.  Read  ^STIttfl— "be- 
ware lest"!  (so  Gr,  Str). 

p£ty:3— Bi  pSJtTi,  Du  pStrtt— root  P£D,  "to  clap 
(the  hands)"— a  mark  of  disrespect  as  "snap  the  finger"; 
hence  "scorning". 

12^  ^•— refers  to  the  affliction  that  Job  had  undergone; 
cf.  vss  15;33:19ff. 

19.  nyitl^^—this  word  may  be  from  yitl^— "opulent", 
"noble",  or  ^ntl^— "cry  for  help".  Du  reads  "jP^^*-  Bu 
*l>*1t:^.  Gr  translates  "riches",  and  treats  llj;  as  in  28:17, 
19,  and  ^)^)t*  as  subj.  I  would  rather  consider  that  the 
subj.  of  1"^,^;^  is  God.  For  "jyV^  read  "jyt:?"'— "Can  He 
prepare  thy  salvation   without  trouble". 

Ti*2  b^'p — can  only  mean  "without  affliction".  Ba  reads 
I^^IX  "J^t!^"''^  "I"l>*'^n — "Is  thy  weal  to  be  compared  with 
Gold"  ? 

nr  "'jktikS?::— a  late  form,  only  here  in  OT,  used  of 
"striving"  or  "exertion";  cf.  Pl^  PttX— Is  40:26,  Job  9:4. 
Ba  translates — "treasures  of  wealth". 

20.  (a)  is  short,  hence  insert  after  ClXtl^*i1  —  mJ  which 
has  found  its  way  from  the  margin  into  vs  16, 

r^)'^'^^ —  ^  with  the  inf.  cons,  to  introduce  a  temporal 
clause;  cf.  Gn24:63;  2  Sa  18:29;  Ps46:6.  Ip^  mJS^ ; 
hence  here,  "at  the  time  of  the  going  up". 

Cnnn— cf.  Ex  16:29  rrnn— "in  his  place".  1  Sal4:9 
li^nnn  1J1tt>**^ — ^"and  we  will  remain  where  we  are";  hence 
here — ^"to  their  places",  i.e.  "to  their  sleeping  quarters". 

The  verse  has  caused  a  great  deal  of  trouble  to  all 
exegetes.  S,  A  read  vss  19,  20.  "He  prevails  over  thee  in 
order  that  he  might  free  thee,  that  thou  be  not  in  straits 
from  all  the  forces  of  strength  and  from  the  passions  which 
are  in  the  night,  and  he  will  make  peoples  a  substitute  for 
thee,  and  nations  a  ransom  for  thy  soul".  T,  V  and  the 
various  Greek  versions  follow  M,  but  evidently  make  nothing 
of  it.  Du  makes  an  ingenious  emendation  "]X"'t!?ri  ^X 
DSnnD    Cy  m'5>*^     n^^in    —  "Let     not     folly    deceive 
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thee,  to  exalt  thyself  with  him  that  thinketh  himself  wise". 
It  is  more  satisfactory  to  leave  the  M  as  it  is.  Insert  HTi^. 
The  night  is  the  proper  time  for  rest;  cf.  Is  21:4  "My 
pleasant  night,  he  has  made  a  terror".  Job  has  repeatedly 
longed  for  the  night  rest;  cf.  6:10;  7:13;  14:6,  also 
7:2  ^^  JlkSw*^  "I^>;^.  In  this  verse  night  is  par.  to  "when 
people  go  up  to  their  place".  In  vs  19  Elihu  has  noted  that 
affliction  is  necessary  to  a  man.  In  vs  20  he  adjures  Job 
not  to  seek  rest  and  ease,  but  to  endure  his  afflictions  which 
are  meant  to  improve  him. 

21.  r\r %'—Gr,  Bu,  Du,  Be,  Str  read  H'^l^.  However, 
Elihu  has  not  claimed  that  Job  was  a  sinner.  Rather  Hf^y 
— "on  this  account"  refers  to  (a).  The  reason  for  Job's  trial 
was  to  hinder  him  from  doing  iniquity. 

n"in:n— S^^-^^'  ;  root  r^  "to  try",  "prove";  cf.  Is  48:10. 
Read  Pu.  ri^lPl^ — (for  stem,  cf.  Ecc  9:4).  Hence  read  as  an 
Aramaism. 

"'JJ^D — ^cf.  S  and  read  ''J^Ji — -"for  on  this  account  hast 
thou  been  tried  with  affliction". 

i^itr'^— T  ?l^pn,  V  excelsus,  Ba   Tit*}. 

23.  *lp2  —  S  r^  ,  V  poterit  scrutari,  G  o  era^cov.  Hence 
the  word  seems  to  bear  the  meaning  "inquire  into", 
"examine".  See  Jastrow,  "Talmudic  Dictionary".  This 
gives  a  good  par.  to  (b). 

V^^V  read  ^y  — cf.  S,  A,  G,  V.  Ba  retains  (a)  and 
translates  "Who  hath  punished  Him  for  His  way"? 

24.  Il*"'— Pol.  of  l^t:^*— "to  sing".  Ba  takes  it  from 
nit:^— "to  see",  and  reads  1'^^  as  nt*;\Sl::  — "beyond  what 
men  have  seen". 

25.  D"I^s  '52— "mankind",  par.  to  t-^IJS — "mortal  man". 
(])2  refers  to    '^^S,  vs  24. 

26.  S^'^itl^— an  Aramaism;  cf.  37:23,  used  only  of  God. 
yii — S   x=.,-/U  .      V"^^  ^^1 — circumstantial    clause — ^"un- 
knowable", par.  to   ""ipn  X'^l — "unsearchable". 

27.  D'^tt  ''SDi—D  dropped  out  through  confusion  with 
D^D-     Read  D^tt    D-'Si::  (so  Du,  Gr). 

Ipr— read  pV  or  ^^V)  root  ppT —NH  "to  bind";  cf.  0^":? 
—"fetters",  also  S  U>j\,  Aram  Xp1p''T  and  Eth.— cognates  for 
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(wine)  skins.     Hence,  here  we  have  the  idea  of  binding  up 
water  for  the  raincloud,  or  perhaps  of  bottHng  it  up. 

UN**?— Gr  and  Du  TIN*^  — "from  his  mist",  root  HX,  cf. 
A  .LI  "vapour",  Ass.  edu  "flood";  cf.  Gn  2:6.  Either 
meaning  is  possible  here.  "He  bindeth  up  (bottleth  up)  the 
rain  for  his  flood";  i.e.  "His  downpour  of  rain",  or  "for  His 
misty  cloud". 

28.  J2n — "many",  better  read  ^l*; — "abundantly";  cf. 
Neh9:25,  Zech  14:14,  Job26:3(?). 

29.  Bu  omits.      Gr  notes  the  difficulty. 

DX  m~ci.  S  a^«  ,  V  Si,  Du  ''D  ?1X.  Better  follow  S  and 
read  *'Dt 

(b)  is  more  difficult.  Be  follows  G  IcroT-qTa  and  considers 
mXti^n  to  be  a  form  of  Jllw*.  However,  the  line  is  short, 
and  this  does  not  help.  We  may  consider  mt^tl^ri  to  be 
from  N"It^  and  to  mean  "a  noise"  or  "an  uproar";  cf.  Zech 
4:7,  Jb  39:7,  Is  22:2.  Ba  reads  niXt:*n—"uplif tings"  or 
mXtl^tt — "th-e  risings  of  the  cloud-masses". 

in^D— the  dwelling  place  of  God;  cf.  Ps  18: 12. 

Begin  (b)  3;n^  ^tl,  as  a  par.  to  ]''T  ^\1  (a). 

30.  1"11X — Bu  omits.  T  X*iDtt,  G,  e  i]boi  a  transliteration; 
hence  read  IIX  as  in  vs  28  (so  Gr,  Du,  Str). 

D^'^  ''t-^lt!? — is  an  extraordinary  phrase  for  this  place. 
Du  and  Gr  suggest  D^"in  "'tl^'Xl  which  gives  a  good  sense. 
Bancs  PJ?:i  t*^t^^  1%S  "''ry  T;  triS  p-"Sohespreadeth 
the  cloud  masses  over  the  light,  and  the  sun  with  clouds  he 
covereth". 

31.  ^''T' — Clouds  of  rain  are  not  meant  to  judge,  but  to 
give  people  food.  Read  \'W  as  a  par.  to  ^«X  IP"';  cf.Jer 
5:8,  where  the  Hoph.  is  found,  and   'JlTtS  in  Dn  4:9. 

TaDtt^=ai'5— "abundantly".  Ba  reads  ntrn  '^D'5— 
"to  all  flesh". 

32.  Gr  treats  "IIJ^  as  an  ace.  of  means,  "with  light".  Du 
reads  nSH  D'TS^  flD  ^>V  Bu  takes  IIN*  as  the  subj.  of 
nori;  perhaps  read  IVSH  CJS?^  'it'Z  %\  However,  if  we 
read  *|1K  as  a  direct  ace.  we  get  a  good  meaning. 
God  keeps  his  light  covered,  in  his  power,  until  he  wishes 
to  use  it. 
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<T^V  IIJ"'') 


V''i£a2— read    V^SttD,  cf.  7:20,  (so  Du,  Gr,  Bu,  Be). 

"he  lays  a  charge  upon  it  to  go  against  a  mark". 

33.  Bu  reads  for  (b)  H^IJ^  ^^  CIS*  S*ipt2  — "Es  gibt 
Kunde  von  ihm  sein  Grollen,  schiirt'  den  Zorn  gegen  den 
Frevel".  Or  has  a  most  ingenious  rendering — IDJ^T  1"'^'' 
n'^y'^3^  ISkS  nilT'l  D^l— but  it  is  much  too  far  from  M  to  be 
certain.  Du  follows  Bu  for  (b)  but  seems  to  read  for  (a) 
1J^"1  ^y  IJlT'l'' — "Es  meldet  ihn  an  sein  Kriegruf  aneiferned 
den  Zorn  gegen  den  Frevel". 

n^p'^  lyi — "cattle"  are  certainly  out  of  place  here,  and 
a  thunderstorm  is  what  is  being  discussed.  Hence  transpose 
D  and  read  1^2^*1 — "His  thunder  telleth  concerning  Him". 

n'^'iy  ^y — ^Gra  has  shown  that  H^iy^J^  may  be  equal  to 
S  \y»:ia^— S  38:1,  or  NH  "^l^^j;  which  is  a  good  par.  to 
Ittyi;  hence  read  H^l^^y— "his  whirlwind".  Be  looks  for 
a  par.  of  T'i*'  in   HJp,  and  reads   Sip. 

C^i^— place  before  i<"lp,  and  understand  V7)^.  Ba  takes 
T'3''  from  the  Aram  *li3 — "to  spread,  or  draw  out",  and 
reads  H'^iy^y  ^HN*  DIpJlS  T^^y  V^y  1^^  — "He  spreadeth 
over  it  a  curtain,  the  place  of  the  tent  of  the  storm". 
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.ins*  pv  T*'s^ 

.lij^  nx  ysim 
.pi^it:  \sn:D  D^t^tn 

.D-'pnt:;*:!  xin  T^ns 
.nns*^  iri?  iis^d  .22 

^ihis*^a  x*^  nt>?  .23 
.ni^^  s*^  npn:i-ani 


nip-in*'  '7s-nttt:?i?:2 .10 

ny  nita"'  ^-a-^ix  .11 

T:inf2  nmctt  xin  .12 

mT  iks-^D  i^ye'5 

riy^  cs  t^nt:?'^  DN*  .13 

:ivs*  n.st  nv's^n  .14 

miiiV  nT^x-Qit^^n  v"irin  .15 

n'pn^"^  )^V  y'P"in  .18 

ny-^t:^nst2-^j;  r^nn  .le 

nx  vsn  x'5  nnyi  .21 

D*,nDm  niny  mi  .22 

T5  niisxrni::  ^ij;nin  .19 

i:ns  ^3  l'5■n2D^'^  .20 

)^)n  ns'ii  x*:  m^s*  .22 

n-'tr^ix  imxT  p*^  .24 


1.  J^N*— Du  ^<':^.  ''^'5— Du  reads  "[D^,  but  not 
necessary.  ^l^<?^■f^^5 — Ba  reads  m^^Si.  ?l^^ — is  an 
emphatic  particle  used  to  begin  a  new  thought. 

(b)  is  short.  Gr  suggests  that  a  word  Hke  ''^"Ip  has 
dropped  from  (a).     Hence  read  ''^^  with  (b). 

IP'' — A  fiatala  "to  shiver",  or  "to  tremble";  hence  "to 
move  with  fear". 

2.  Ij;^^:?— S  ;v^  ,  G  Uxove;  also  cf.  sing,  ^^f^t^n  of  36: 31; 
hence  read   J/*ttu*  (so  Du).     Omit  ^Ittt!?  as  a  variant  (so  Gr). 

3.  init!^^— root  nnt:?;  cf.  Aram.  iSIt!?,  S  ir-  "to  loose", 
Ass.  stirru — "to  open",  "disclose",  hence  here  "to  let  free", 
or  "send  out".  A  Pi.  form  of  the  word  occurs  in  Jer  15:  11, 
where  it  is  dubious. 
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]n^n  mSJr—cf.  38:13,   is  n-.U,   Ez7:2. 

n^rit^n  '^:>  nnn  cf.  Dn9:i2. 

4.  /"Ip — read  "l^lp — 1  omitted  because  of  confusion  with 
npT   (soBi,  Bu,  Be,  Du). 

C>"1''- — jussive  in  form. 

Dipy  — must  be  a  denominative  of  2p5^,  otherwise  un- 
known. Since  Aramaic  words  are  so  prevalent  in  Job,  we 
may  consider  that  he  uses  one  here.  T  reads  ^IJ^DJ/*"';  hence 
read  ^3^,  a  good  NH  word.  As  the  Hne  stands  it  is  too 
short,  and  doubtless  a  word  has  dropped.  The  theme  of  the 
vs  is  "thunderings",  and  we  conclude  that  the  missing  word 
is  similar.  Bu,  Str  and  Gr  read  Cp^D  as  obj.  of  2'D'p'^ 
However,  I  consider  that  1ttJ/"l  is  more  in  harmony.  Cf .  G 
avraWa^ei.  avTcvs=  Dl^^"'  or  D^  1^ V"^  I  hence  I  would  sup- 
pose that  the  text  used  by  G  read  DJ^*"1  H^*"*,  the  S  had  been 
dropped  from  their  MS. 

''D  — Du  and  Gr  read  VStt  m.c.  but  unnecessary. 

5.  I^lp^  /^<  D^T — seems  to  be  a  variant  of  4a;  at 
least  its  present  form  has  been  influenced  by  4a.  I^lp  is  a 
ditto,  from  vs  4.  D^T  was  read  with  l^lp.  It  is  better  to 
follow  Du  and  read  ^i^s"l^  Gr  omits  the  entire  phrase,  and 
following vs5:9 reads.... S^l  DT^Ti:  IpH  ^Sl  n%S'7SJ  n'^V 
— this  may  be  right  but  it  seems  rather  violent. 

6.  i^in — Gr  and  Bu  read  m*l,  but  cf.  V  discendat  in 
terram;  cf.  A  /^,  S  lUd  "precipice",  with  which  we  may  com- 
pare mn — -"misfortune".  This  should  give  us  a  good  sense. 
Another  good  suggestion  is  that  Y^^  t^lH  should  be  read 
■llJ^5^ — -"be  stored  up".  This  has  the  advantage  in  that  it 
makes  the  line  shorter. 

Dtl^il— read   n^^^^  as  a  par.  to  i'^t!?^. 

miI2tt   Dtl^il — -is  not  in  S.     Hence  omit  as  a  variant, 

Ity — par.  to  t^iri;  hence  read  impv. -IT^.    Du  reads  IT^ri, 

thus  explaining  ri  in  the  previous  word.     Gr,  Be,  Hfm,  Bu 

read  1S1^  —"drop  down". 

7.  T*^ — Du,  Be  read  1)^2.  Gr  retains  T'i  as  more  ex- 
pressive. Better  IT'i  and  refer  it  to  the  storm  of  vs  6 
"by  its  power". 
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Dm— Ph,  NH,  Aram.— "to  seal  up"  or  "shut  up"  as  in 
24:16.  Itt^  Ittnn  — "they  shut  themselves  up".  Hence, 
"By  the  power  of  the  rain  He  shuts  up  (keeps  in  doors)  all 
men". 

int*ytt  "'triN*  ^3  nyT^— .c.o^>.\A^,<^o,Vutnoverint 

smgull  opera  sua,  G  iVa  71^0)    Tray    aco^pcoTros    Trjv   eavrov    aaSkvtiav, 

Di  Wt'li^  ^D.     Better  follow  versions  and  read    ^^l^  "TD 
(so  Du,  Be,  Bu,  Ba).     Ba  transposes   ntl^J/*tt  and  1^. 

8.  n-|S*-l?::n— Ba  reads   1M<\1^. 

9.  "nn— Bu  reads  ]tin  •"in  for  .SUP  •nPin.  Be  inserts 
*tt^n ;  cf.  9:9.  -jin  means  "chamber";  cf.  punic  Tin — "a 
grave  chamber",  A  ^^^-^^  "the  apartments  for  women".  The 
author  is  simply  following  the  old  idea  that  winds,  hail, 
rains,  etc.  are  stored  up  in  their  peculiar  chambers. 

D'^ITtt  —  "the  scatterers"  G  aKpcoTr}piuu  for  apKTwa,  V 
Arcturo.  Hence  a  Northern  constellation,  then  a  name  for 
the  North.  This  makes  a  poor  par.  to  "nfl.  The  word  is 
probably  a  corruption  of  D^ITtttt — "store  houses";  cf.  ''Ttt — • 
"a  vault  for  corn"  Ps  144: 13  (so  Gr,  Du,  Bu). 

(b)  is  short,  so  Ba  inserts    iini^n  as  a  par.  to   i^l^ri. 

10.  in''— cf.  T  2n^r\\  S  ^-^^^.A^  ;  hence  read  }n\ 

^i^  ritt^i — a  synonym  for  a  "storm"  (so  Ba). 

11.  ''"I — root  mi— "to  saturate";  cf.  S'«^' A ^j;.  It  is  of 
the  same  form  as  ^X,  ''V,  and  therefore  expresses  the  idea  of 
"moisture".  S  reads  i-^i^^* ,  Du  lin,  Gr  and  Ba  pin. 
Pere  Dhorme  of  the  Ecole  de  Biblique,  Jerusalem,  makes  the 
interesting  suggestion  that  the  word  ''"l^  is  borrowed  from 
the  G  Bopeas  "North  Wind".  In  that  case  "'"fi  would  be 
subject  to  n''"lu2"'.     However,  ''"l   gives  a  good  sense. 

n"'*!^'' — root  n*ii2 — NH  "to  trouble  oneself",  Aram.  Aph. 
— "to  load" ;  also  cf.  A  >>  "to  throw".  It  occurs  in  OT  only 
here.  Be  reads  2)^  PITl^^  p^D  ?1N*— "Yea,  the  cloud 
casteth  forth  lightnings".  S  reads  differently,  but  2)^  is 
considered  the  subject  as  p>*  in  (b) ;  therefore  I  read  n"'it2'' 
with  an  intransitive  sense.  "The  thick  cloud  is  laden 
with  moisture". 
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imS*  PV— Point  with  Bu,  Gr,  Be  ]jy  ;  cf.  V  Nubes  spar- 
gunt  lumen.  "^"^ 

11%S*— cf.  T  nntDtt;  hence  read  HX,  a  better  par.  to  n, 
^)J — originally  meant  "thickness"  and  then  came  to  be 
used  of  thickening  atmosphere,  and  then  "clouds".  PJ^  is 
the  usual  word  for  cloud.  Here  an  atmospheric  phenomenon 
may  be  described.  Elihu  has  noted  the  atmosphere  thick- 
ening (^V)  as  the  moisture  is  collected,  and  then  by  a 
change  of  temperature  the  clouds  (PJ^)  were  formed,  which 
congealed  and  scattered  their  rain. 

12.  (a)  is  short. 

mSDtt — an  adv.  ace.  Bu  reads  D'^^Dtt  and  inserts "]^nn'' 
after  it  (so  Gr).  Ley  and  Du  insert  the  same  word  after 
ISnntt.  Be  reads  i^lD"*  in  (a).  *]^nn''  may  have  been 
omitted  because  of  its  similarity  to  "^SHritS,  or  ^^ID''  be- 
cause of  its  similarity  to  i''^D(!2  or  Pl^Dtt.  However 
aniD?::  is  a  better  par.  to  ^annD.      Ba  reads  D't^^  nniDD. 

D^yS*/  ^begins  a  new  verse.  Gr  takes  the  suff.  D  to 
refer  to  the  flashes  of  lightning.  Bu  reads  *|t2^i<  ^2t3  ^yS^. 
I  consider  that  ^^3  refers  to  XIJl  of  (a). 

Dl^^— read  )T])T  to  agree  with  t^lH  of  vs  11  (so  Be, 
Bu). 

n^lS*— S,  A,  G  I^IX,  which  read.  V  reads  "voluntas"  par. 
to  in^l^nri;    hence    Du   reads   IJlJ^lD.     However,    cf.  Prov 

1:31  r:Jns*  "^nn. 

13.  I^IX^  DS*— Gr,  Du  read  m«J::'5'l;  cf  T  X^n.  This 
verse  in  T  is  quite  illuminating,  "W^hether  a  rain  of  vengeance 
in  the  sea  and  in  the  desert,  whether  a  violent  shower  in  the 
trees  of  the  mountains  and  hills,  or  a  quiet  rain  of  mercy  in 
the  fields  of  fruit  and  vines,  it  fully  supplied  it".  We  might 
at  least  follow  the  suggestion  of  the  above,  which  is  a  para- 
phrase of  M  and  read  ^1t"l^  or  better  1^*1^^  which  is  nearer 
the  M,  and  may  have  become  confused  with    IIJIX  of  vs  12. 

t^it!?  — occurs  also  in  9:34,  21 : 9  with  the  idea  of  "a  rod 
of  correction",  hence  "discipline"  (so  Prov  10:13,  13:24, 
22:8). 
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inS*^*D''— as  in  34:2  Hiph.  "to  cause  to  find",  then  "to 
befall",  or  "overtake".      Perhaps  read    IH^^JV. 

14.  n)::^;— Bu  reads  with  (b) ;  Du  with  (a);  Gr,  Ba 
would  omit  m.c.  A  scribe  probably  transferred  it  to  this 
line  from  vs  15. 

15.  Cn^'^y    m^i<    Dlt^2— Cf.  G  Sn   6    eecs  Wtro    'ipya   abroxj- 

G  evidently  read  T^^e  from  (DT'^P  m)'^«  (so  Du,  Gr). 
Bu  omits  the  line.  If  G  is  right  Dlu^  must  take  on  the 
meaning  "ordaining"  or  "appointing"  his  works.  Directly 
above  011*'^^  in  vs  14  we  have  "Itt^  which  is  evidently  out 
of  place.  In  vs  15  T  reads  h»?ri1''Ti — "orderly  arrangement", 
"Il^y  would  be  "something  stood  up"  or  "placed";  hence 
as  T  reads  "set  in  order".  DrT^^^  was  therefore  introduced 
by  the  scribe  to  fill  up  the  blank  left  by  the  removal  of  11^^ 
which  became  Itt^  in  vs  14.  The  writer  may  have  in  mind 
the  idea  of  the  pillar  of  cloud  in  Ex  13:  21   CnPli^   p>*   Titiy^ 

DH^  Txn^  ti^K  -nttyn cf.  this  with  liiy  m«. 

This  may  be  a  Targumic  comment  on  2^  ti^lSX^  vs  16. 

ySim— Hiph.  inf.  cons,  of  y3\  par.  to  Dltl^. 

Order  of  vss  16-24.  Du  reads  16,  17,  19,  20,  18,  21ac, 
22a,  21b,  22b,  23a,  23bc,  24.  Bu  omits  16,  and  reads  17,  18, 
19,  etc.  Gr  reads  M  order.  I  am  of  the  opinion  that  16,  17, 
21,  22a  go  together  to  make  up  a  complete  description  of  a 
sirocco.  Therefore  since  vs  18  comprises  one  of  the  ironical 
questions  of  Job,  I  would  remove  it  from  its  present  position 
where  it  interrupts  the  context,  and  place  it  after  vs  15. 
Vss  19  and  20  should  follow  vs  22a,  because  they  seem  to 
contain  a  climax  to  the  ironical  questions.  Then  follows 
vss  23b,  23,  24. 

18.  J^'^piri — an  interrogative  without  a  particle;  cf.  Gn 
27:24,  and  1  Sa  11:12  ir'^j;  "I'^tS''  ^^tl?— "Shall  Saul  reign 
over  us"?  Also  cf.  colloquial  Arabic,  which  uses  no  particle. 
^*p"l — is  used  generally  in  the  Kal  "to  stamp  with  the  feet", 
"crush",    'pound  out"  Ez  6:11,  2  Sa  22:43. 

D^'^nt:?— root  pnt:^,  cf.S.-c-^^:.A— -"torubaway",  "to 
wear  away",  hence  "dust",  "clouds",  then  "sky".  It  is  used 
as  a  par.  to  C^t^t'  in  Dt  33:26,  Is  45:8,  Jb  35:5,  38:37. 
The  fact  that  5;p1— "to  pound  out"    (cf   JT^pl  Gn  1:6)  is 
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used  with  it  would  indicate  that  the  sky  was  meant  rather 
than  clouds.  It  is  also  worthy  of  note  that  S  translates  it 
by  P>— o>  ;  hence  a  strong  firmament,  rather  than  "feathery 
clouds". 

16.  ^i<  yinn — is  an  unusual  combination.  Gr  takes  i? 
as  a  ditto,  from  J/inn,  and  ^  introducing  its  object.  Bu 
omits  the  line.  The  fact  that  the  same  word  begins  vs  15 
makes  it  appear  suspicious.  G  reads  a  different  word.  In 
vs  15  it  reads  o;6a=  J^n\  and  in  vs  16b  eTrio-ra/xai.  In  vss 
14: 21;  38: 29  h  Gas  used  eTrtcrra/xat  to  translate  ]'^^.  Also  cf. 
36:29.     ]''2  can  be  followed  by   ^^i  cf.  Dn  11:39,  27. 

''t-^^Stt — only  here.  Gr  retains  it  as  more  picturesque. 
It  has  a  cognate  in  D^S,  but  the  word  is  doubtful.  Cf. 
36:29  where  we  have  nearly  the  same  phrase  as  above 
reconstructed.       ^     has    entered     under    the    influence    of 

i^— In  Ex  19:19  we  find  the  phrase  P^H  :i5;— "dark 
clouds"  from  root  ^Ij;  — "to  be  thick",  then  "dark". 
A  iv^  means  "to  set"  of  the  sun;  from  the  idea  of  absence, 
hence  "invisibility",  "darkness".  Parallel  to  the  stem  ^^ 
is  V^  whence  a^« — "a  cloud",  from  the  idea  of  "thickness", 
for  the  word  also  means  "the  thickness  of  a  tree".  The 
original  idea  was  probably  "thickness",  then  "opaqueness" 
— "darkness".  Hence  we  have  here  not  so  much  the  idea  of 
scattering  of  clouds,  but  rather  of  a  general  thickening  of  the 
atmosphere,  spreading  over  the  whole  sky,  giving  the  sky  a 
dull,  heavy  appearance. 

m^5^^tt — may  possibly  have  been  meant  for  PlX^Si, 
but  12  and  ^  are  seldom  confused  by  scribes.  This  cor- 
rection, favored  by  some,  is  hardly  probable.  It  is  however 
likely  that  the  present  text  is  due  to  a  confusion  of  the  word 
to  be  read  here  with  rilX^SJ  in  vs  14.  We  require  some 
word  meaning  "to  bring".  Du  reads  DJ/1tt  DinP  '^'^Stt — ■ 
"that  pours  down  a  deluge  of  thunder".  I  would  suggest 
*'X''^tt.  Its  present  form  may  be  explained  as  follows:  ^ 
and  fi  could  have  become  confused  quite  easily.  Then  since 
the  word  has  become  meaningless,  the  next  scribe  attempted 
to  rectify  it  by  changing    "^  to  ^,  or  perhaps  by  inserting  ^ 
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between  the  S  and  \  This  gave  the  idea  of  "doing  won- 
derfully". Finally  the  "^  dropped  out.  The  H  was  inserted 
later  by  ditto,  from  the  following  word. 

D'^yi  D''ttn  —is  very  peculiar,  and  if  our  preceding 
suggestions  are  tenable,  quite  out  of  place.  Du's  D^ID  DlJin 
is  a  desperate  attempt  to  make  the  best  of  a  difficult  phrase. 
The  expression  "perfect  in  knowledge"  is  not  an  ordinary 
appellation  for  God  among  the  Hebrews  and  was  doubtlessly 
influenced  by  nyi  D'^ttP  in  vs  36:4,  to  which  Ba  emends 
it.  We  should  note,  however,  that  vs  17  which  describes  the 
effect  of  a  hot  wind  begins  with  *lt-?X  which  connects  it 
closely  with  the  preceding  verse.  The  similarity  between 
D'^ttn  and  D''ttn  is  striking,  and  leads  me  to  conclude  that 
D"'Dn  was  read  here  originally.  D'^yi  is  written  directly 
above  DTlItt,  and  seems  to  be  a  vertical  ditto,  of  it.  In 
Old  Hebrew  1  and  ^  could  have  been  confused  quite 
easily.  And  the  t3  omitted  by  haplography  because  of  the  D 
in    D^ttn.    This  gives  us  D1"nt2  D'^ttH,  a  very  logical  phrase. 

Dmtt  nix  p'^n     n^m  y^n  ntr^x  .17 

inn  1t:?X— Gr  connects  the  pro.  suff.  with  nt:?X,  "Thou 
whose  garment".  Du  treats  it  as  a  conj. — '"what  time  thy 
garments". 

tDpt!)*ni — "to  show  quietness".  This  is  possible,  but  it 
is  not  a  good  par.  to  (a).  Better  read  p^'ti^H  from  the  root 
p^ty  (Is  44;  15).  "When  the  land  was  hot  from  the  South". 
The  fact  that  the  verse  begins  with  a  relative,  and  that  it 
explains  the  preceding  verse,  coupled  with  the  fact  that  it  is 
very  commonplace,  leads  me  to  conclude  that  the  entire 
verse  is  an  explanatory  gloss  on  vs  16. 

Din — root  unknown,  Shooij,  G  Aapoj/xay.  ^  name  for  South 
Palestine,  and  became  known  in  Hebrew  as  a  general  name 
for  the  South.     It  occurs  in  Ez  and  Ecc. 

21.  li^l — Bu  reads  the  verse  directly  after  20  emending 
to  IJkSI. 

I'^nn — E)u  reads  21b,  "hell  leuchtet  er  an  Himmel".  Cf. 
S  fpcoa  root  in^  — "to  gleam",  "glisten",  A  case  of  anti- 
phrasis  like  nekar — "stranger",  and  makkir — ^"acquaintance". 
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*1\'1D  occurs  only  here,  but  a  cognate  form  is  found  in 
Lev  13:2  where  it  means  a  "white  spot"  —  hence  we 
have  a  progression  T\^ — ^"to  glisten",  rilH^  — "a  spot", 
TH^  —l^c^— "darkened". 

D"'pnt:^*— as  in  vs  18  "sky"  (so  Gr,  Bu). 
22.  ^ilT — Delitzsch  points  out  that  the  source  of  gold  for 
the  ancients  was  in  the  North,  and  refers  to  Herodotus  and 
Pliny,  to  prove  his  point.  He  also  argues  that  the  North 
was  the  source  of  gold  for  the  ancient  Semites  in  his  "Wo 
Lag  Das  Paradies",  and  refers  to  iiR,  11a.  But  gold  is 
absolutely  foreign  to  the  context.  It  is  more  probable 
that  "nn?  originally  stood  here,  and  that  owing  to  the  mis- 
placing of  the  line,  difficulty  of  exegesis  arose,  and  the  word 
was  corrupted  to  ^HT.  The  scribe  evidently  thought  of  the 
North  as  the  proverbial  place  of  gold. 

19.  liy^nn  — S  ...L-:.,ol ,  A^^v^i,  G  dida^ov  tie;  hence 
read  ^iy^lin    (so  Gr,  Du,  Be). 

"11>;j  X^— Gr  understands  ^^1^  (32:14).  Du  reads  it 
with  1^.  "jtl^n  "'iSti  certainly  means  "death"  a  par.  to 
5^^^"^ ;  hence  read  TlJ^i  ^<^^  —  1  was  dropped  because  of 
confusion  with  1^.  This  gives  an  excellent  sense  and  can  be 
used  before   "•iStt.      Cf.  Dt  7:21,  20:3,  31:6. 

20.  nttX— S^^  ;    read  IttX''  par.  to  imS*. 

y^^ — "to  swallow  up";  a  figurative  expression  for 
"annihilation".  Du  reads  "11D\1  for  1SDM,  and  gives 
y^2  the  meaning  of   ^'^2. 

22b,  23.  -Iin  Smi  nT:.S*  '^V  — Gr  and  Bu  read  Xll^  mH. 
Read  ^5*^  for     ^y,  and  transpose  after  HI^N,    and  read  111(1 

for  -i^n. 

^1 — better  to  read  !11. 

Gr  reads  ni^  ^'^  f^^^  ^^V  ^<^.  Bu  ^11  HD  ^'^t^ 
.n^y^  ^^'^  I2St:?X2  npl^  P'^I^  Du  reads  the  same  but 
omits  p'^llJ. 

24.  nXT  «^  — read  1«T  1^  ;  cf.  T  '^nV  iS^,  S  v-»>,  G 
<t)o^r)dr]aovTaL  6^  abrbv.  This  makes  a  good  par.  to  (a),  and 
makes  an  excellent  place  for  Jahweh  to  begin  His  speech. 
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